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Liever groen dan goud 


n een bos stond een heester, die 

prachtige bladeren had. Maar de 

bladeren waren scherp als naalden 
Het was een auracaria. 

De kinderen waren bang en melden 
zich steeds op een afstand van hem. 
Zelfs de boswachters naderden hem 
met behoedzaamheid. 

De heester zei tot zichzel: „Lederen 
is bevreesd voor mij en ontvlucht mij 
Ach, had ik maar gouden bladeren …” 

De bosgod hoorde zijn wens en in het 
holst van de nacht ontdeed hij de 


heester van diens prachtige bladeren 
en vervi door gouden lover. T: 
de heester zichzelf de volgende mor 


zó mooi zag, voelde hij zich overgeluk- 
kig en hij keek met een zekere min- 
achting neer op alles en iedereen in het 
bos. 

Doch zijn geluk zou kortstondig 
zijn, want een dief kwam voorbij en 
zag de gouden bladeren. Hij sneed ze 
één voor één af, stopte ze in een grote 
zak en verdween ermee, 

De heester slaakte een diepe zucht, 


War vond hij het jammer zijn kost- 
baar gewaad, dat zo verrukkelijk 
glansde in het zonlicht, verloren te 
hebben! Nadat hij enge minuten had 
geprakkezeerd, bromde hij in zichzelf 
„Ik had mij tevreden moeten stellen 
met glazen bladeren. Ze zouden schit- 
teren als diamanten en niet de be- 
geerte van de mensen opwekken. 
De morgen daarop hingen glazen 
bladeren aan de takken te glinsteren; 
de verwaande heester keek weer met 


een blik vol geringschatting naar 
zijn minder bevoorrechte metge- 
zellen.…. 


Plotseling stak er een hevige storin 
op. De takken van de heester werden 
heftig heen en weer geschud, de glazen 
bladeren sloegen tegen elkaar en vielen 
in duizenden scherven op de grond. 
De arme er betreurde zijn 
verlies en kl Hoe teer en broos 
waren bladeren! Dan zouden 
lse groene bladeren, die een heer- 
ijke geur verspreiden, beter zijn.… 
Zijn verlangen werd opnieuw ver- 


deze 


vuld. Doch de geur van de frisse 
bladeren trok een aantal geiten aan, 
die ze gretig verslonden, 

Toen zag de heester eindelijk zijn 
dwaze hoogmoed in. Hij dacht met 
spijt terug aan de bladeren, die hij het 
eerst had, weliswaar zonder schit- 
tering en zonder geur, maar door hun 
scherpe punten beschermd tegen de 
gulzigheid der dieren en bestand tegen 
het geweld van de wind… 

En de bosgod, die hem slechts op de 
proef had willen stellen, gaf hem de 
stekelige bladeren terug. En de aura- 
caria was er gelukkig mee 


Tibaldo verkoopt zijn 


Yan 1550-1680 leefde in Italië de beroemde 
familie Amati, die van geslacht op geslacht 
het geheim kende van hel bouwen van 
kostbare violen. Een van hun bekendste 
leerlingen was Stradivarius, die leefde van 
1644-1737. Over n van deze beroemde 
Amati-violen gaat ons verhaal. 


baldo Floridei wa$ in de tweede 
Ther van de vorige eeuw een 

van de bekendste 
geliefde violisten van Italië. 

In zijn jonge jaren had hij veel 
armoede gekend; toen hij tien jaar 
was woonde hij met zijn moeder en 
zijn zusje in een armoedig logement 
aan de voet van de heuvel San 
Frediano, dicht bij Wlorence. In die 
dagen was de tweeëntwintigste sep- 
tember een nationale feestdag in 
Italië. Dat was voor Tibaldo en 
moeder een van de beste dagen om 
wat te kunnen verdienen en uit de 
zwaarste schulden te geraken, 

Tibaldo wandelde al voor dag en 
dauw over de grote weg naar Florence 
met zijn viool onder de arm en zocht 
in de stad naar een goede plaats, waar 
veel mensen zouden passerer 

Dat was niet zo gemakkelijk, want 
de hoeken bij de kerken en grote 
gebouwen waren al lang door anderen 
ingenomen. 

Toch vond hij nog een behoorlijk 
plekje dicht bij de schouwburg. 

De eerste wandelaars begonnen te 
komen. En Tibaldo begon te spelen 
Zacht en zoet kwamen de melodietjes 
onder zijn strijkstok vandaan. De 
eerste muntstukjes rolden in zijn 
strooien hoed. Want op zo'n nationale 
feestdag waren de mensen gul. De 
morgen verstreek en Tibaldo kon 
tevreden zijn. 

Tegen de middag, 
uur, werd het drukker. 

Tibaldo speelde, 

Het geid bleet toestromen 

Toen kwam een groot gezelschap 
van lachende. vrolijke jonge mensen 
voorbij 

„Hallo!” mep een van hen, „speel 
voor ons de Koninklijke Mars dan 
kunnen we erop dansen.” 

Tibaldo speelde. De jonge mensen 
botsten en dansten op de muziek 

„Santa Lucia,” riep een tweede, 
toen Tibaide even ophield 

Tibaldo plaatste de viool onder zijn 
kin en speelde het prachtige hed 

De muntstukken bleven rallen 

„Een echte kunstenaar, die jongen,’ 
Auisterde vemand. ‚Hoor die snaren 
eens trillen.” 

„Wat een zuivere klanken.” 
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en meest 


om twee, drie 


vioo 


En Tibaldo speelde: een Hongaarse 
csardas, een Noorse romance, een 
wals, een hed 


Zo gmg het de hele dag door. 

Toen hij tenslotte ophield, met 
brandende vingers, met trillende polsen 
en een verdroogde keel, waren zijn 
zakken gevuld met grote en kleine 
geldstukken 

Op een stil plekje gig hij zijn schat 
tellen. Tweeenveertig lire. 

„Dat ws meer dan moeder im een 
maand verdient met _strohoeden 
maken.” zer Tibatdo lachend, „Ik 
gelool dat ik nu wel een glaasje cider 
mag hebben. 

Hij zocht een klem cateetje en school 
schuw 1 een stoel om een glas cider te 
bestellen 

„Wel wel” zer plotsehng de stem 
van een andere bezoeker achter hem 
Heb ik von met horen spelen op het 
houwburgpiem vanmiddag ? 

Tibaldo draaide zich om 

„Jawet, mijnheer,” antwoordde hij. 
niet op zijn gemak 

‚Van wie heb je die viool?” vroeg 
de onbekende verder 

„Van mijn vader. mijnheer,’ 
woordde Tibatdu 

‚Is hij viohst #” 

„Nee, hij was koorddanser. Maar hij 
was gek op muziek!” 


ant 


„Hij wás, zeg je. Is je vader 
overleden #”* 
„Jawel, mijnheer. Hij was naar 


Amerika gegaan, waar hij in een groot 
eireus kon optreden. Maar onderweg 
Is hij ziek geworden en gestorven. Nu 
verdient moeder ons brood met het 
vlechten van strohoeden en ik help 
haar met vioolspelen en zingen op 
straat 

‚Mag ik je viool eens van dichtbij 
bekijken #” vroeg de onbekende op- 
nieuw ‚Ik geloof dat je een heel mooi 
instrument hebt.” 

Pipaldo keek de heer met ongelovige 
ogen aan. Hij reikte hem het instru- 
ment over; de ander bekeek elk detail 
met kennersblikken 

Toen nam hij de strijkstok en begon 
te spelen Hij toverde mt het mstru- 
ment zulke sublieme tonen. houg en 
laag, dat Tibaldo zijn eigen viool miet 
terugkende. De onbekende legde na 
een poosje de strijkstok neer en bekeek 
aandachtig de viool van alle kanten 

„'t Is zonder twijfel een prachtig 
instrnment,” zer hij tenslotte. „En een 
bijzonder exemplaar Ik geef je on- 
middellijk tienduizend lire voor je 
instrument. Verkoop hem mij! Het 18 
een amat.” 

De {ongen werd bleek, 

Tiendwizend. lire! 


Dat was een fortuin. Met zoveel geld 
zouden ze voor altijd uit de zorgen zijn. 
Zoveel geld kreeg hij in een heel leven 
van hard werken niet bij elkaar. 

Tienduizend lire! 

Een droom — een sprookje — en 
toch. …! 

Tibaldo klemde zijn lippen op elkaar. 

„'t Is het enige wat we van vader 
nog hebben,” zei hij tenslotte met 
gebogen hoofd. „En vader heeft ons 
altijd op het hart gedrukt dat wat er 
ook mocht gebeuren, al zouden we 
haast verhongeren, de viool in de 
familie moest blijven. 't Is de viool van 
de Floridei's. Het zou een misdaad 
zijn als ik hem verkocht — ik. … ik kan 
het niet doen.” 

„Heel goed,” antwoordde de on- 
bekende. „Ik kan het begrijpen — het 
is voor mij het bewijs dat je vader een 
echte kunstenaar was en dat jij het 
eveneens bent. … hoop ik. Bewaar je 
viool goed, oefen elke dag. Mocht er 
evenwel een dag komen, dat je toch 
afstand zou moeten doen van je 
instrument, neem dit dan mee, het zal 
de koper overtuigen van de waarde 
van je viool.” 

Snel schreef hij enkele regels op een 
visitekaartje dat hij uit zijn portefeuille 
had gehaald. 

„Asjeblieft!” 

- En terwijl de vreemdeling het kleine 
restaurant verliet, las Tibaldo: » 

„Ik verklaar dat deze viool, 
gesigneerd met bijna onleesbare letters: 
„Ama. 16.8”, een amati is uit de 
mooiste periode. Door mij geschat op 
tienduizend lire. Antonio Sprinti.'” 

Antonio Sprinti! 

Antonio Sprinti, de grootste violist 
van Ïtalië en misschien wel van de hele 
wereld, had dát geschreven. En 
Antonio Sprinti had op zijn viool 
gespeeld 

Tibaldo holde naar huis en vertelde 
zijn moeder en zuster hijgend wat hem 
was overkomen en toonde hun het 
visitekaartje. 

Lina Floridei drukte haar jongen 
tegen zich aan en huilde van vreugde 
en van trots, 

„Vindt u goed wat ik gedaan heb?” 
vroeg Tibaldo. 

„Je bent een dappere jongen,” zei 
moeder. 


Weken gingen voorbij. Het ging niet 
goed met de Floridei’s, 

Op een dag brak moeder haar arm, 
toen zij van een hoge stoep gleed. Nu 
kon zij geen boeden meer vlechten. En 
tot overmaat van ramp kreeg Maria, 
het zusje van Tibaldo, longontsteking. 
Hij moest de zieken verzorgen; tijd om, 
op straat te spelen had hij niet. Het 
weinige geld raakte op, een ver- 
schrikkelijke tijd van angst, tranen en 
‘honger brak aan. 

„Wij moeten toch leven!”’riep hij op 
een dag uit. „Wij kunnen toch niet 


verhongeren. Vader in de hemel zal 
het me zeker vergeven, als ik de viool 
nu verkoop. …” 

Enkele uren later was het offer 
gebracht. 

Bij het zien van het certificaat, door 
Antonio Sprinti getekend, kocht de 
grootste muziekhandel van Florence de 
viool van Tibaldo voor tienduizend lire, 
De geldelijke zorgen waren verdwenen 
voor de familie Floridei, Er kwam een 
verpleegster, er kwam een bekwame 
dokter, er kwamen versterkende mid- 
delen. 

Zorgen en armoede waren ver- 
verdwenen. Maar ook de vreugde, 
Niemand sprak ooit nog over de viool, 
maar elke dag dachten ze er alledrie 
aan. 

Hun erístuk van de familie, een 
vriend die alle lief en leed gedeeld had, 
goede en kwade dagen, die bun 
dromen, hun hoop had begeleid, was 
verdwenen. 


Op een dag in mei werd er een brief 
bezorgd voor Tibaldo Floridei 

Verbaasd opende hij de envelop. 
Wie zou hem nu in vredesnaam een 
brief te schrijven hebben! 

Maar het wás geen brief. 

Alleen maar een gratis entreebewijs 
voor een concert dat Antonio Sprinti 
de volgende dag te Florence zou geven. 
Het was een weldadigheidsconcert 
voor een artiestenfamilie. 

Tibaldo sprong een gat in de lucht 
van plezier. Nu zou hij eindelijk de 
meester der meesters eens goed kunnen 
horen. Het was altijd een van de 
grootste verlangens in zijn leven 
geweest. 

Een uur voor de aanvang zat 
Tibaldo gekleed in zijn zondagse pak 
al op een van de eerste rijen in de 
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Wie zou hem nu im vredesnaam ten 
brief te schrijven hebben. 


concertzaal, Bezoekers in-dure Ieren 
vulden weldra de rijen, Tibaldo voelde 
zich al meer en meer verlegen worden. 
Had hij maar een plaatsje kunnen 
bemachtigen achter een van de zuilen! 
Maar het concert begon reeds.… 

Tibaldo zag geen bezoekers meer. 

De viool van Antonio Sprinti begon 
te zingen, te klagen, te jubelen, te 
juichen. Tranen van geluk stroomden 
langs zijn wangen. 

„Zo zou mijn viool ook gezongen 
hebben," dacht hij, telkens als de 
klanken als speelse feeën de zaal in 
dansten of als kabbelende golfjes zijn 
oren streelden. 

Het was een heerlijk concert. 

„Het is niet na te vertellen,” zei hij 
tot zijn moeder, toen hij thuiskwam. 


Na een slapeloze nacht maakte 
Tibaldo zich gereed om naar de glas- 
blazerij van meester Alberto te gaan, 
bij wie hij nu in de leer was. 

Er werd op de deur geklopt. 
Tibaldo deed open. 

En wie stond er op de drempel? 

Antonio Sprinti, de beroemde violist, 
met een vioolkist onder de arm. 

„Signor Sprinti.…” riep de jongen. 

„Hier is je viool terug,” antwoordde 
de kunstenaar. 

Tibaldo keek met open mond naar 
de vioolkist, 

„Kijk maar,” zei Antonio Sprinti en 
hij opende de kist. 

‚‚Is dat niet jouw viool? De hande- 
laar schreef me dat hij het instrument 
op mijn aanbeveling had gekocht en ik 
heb het van hem overgenomen. 
Gisteravond heb ik erop gespeeld, dat 
wist je niet, hè ? Hoe vond je het?” 

Tibaldo kon niet antwoorden, Hij 
wilde huilen en lachen tegelijk. Hij 
werd bleek en rood en voelde zich ziek 
worden. Hij liet zich op een stoel bij de 
tafel vallen en verborg zijn hoofd in 
zijn armen, 

Toen kwamen de tranen. 

„Luister eens,” zei Antonio Sprinti, 
„je hebt je als een flinke kerel gedragen 
in het ongeluk, nu moet je het ook zijn 
in het geluk. Ik heb dat concert 
gisteravond voor jou gegeven en het 
heeft genoeg opgeleverd om je een 
goede opleiding bij een bekend meester 
te geven en je moeder onbezorgd 
achter te laten met wat ze reeds ge- 
kregen heeft voor de viool. Beloof me 
dat je hard zult werken. Beloof me dat 
je je best zult doen om je viool te laten 
zingen zoals je het van mij hebt 
gehoord.” 

Tibaldo gaf de meester een hand. Hij 
knikte. 


Tibaldo Floridei is werkelijk een 
groot meester geworden. Lang na de 
dood van Antonio Sprinti liep hij nog 
vaak na een concert naar het portret 
van de grote violist en fluisterde hi 
„Heb ik het goed gedaan, meester ?’, 
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Op hun gehavende vlerken hielden de 
beide kiekendieven hun verkennings- 
vlucht; het vrauwtje graot en donker, het 
mannetje slanker en levendiger gekleurd, 
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AVONTUUR 


IN:DE NATUUR 


In het uitgestrekte moeras hadden de 
rietsnijders hun werk grondig gedaan. In 
de loop van de winter was hel meeste 
riet gemaaid en gebundeld om later 
dienst te doen als waardevol ma- 
teriaal voor dakbedekkingen, omheinin- 
gen en beschermmateriaal voor broei- 
kassen. Slechis hier en daar, waar bra- 
men en elzen een lonende winning in de 
weg stonden, was het manshoge, ver- 
geelde riet blijven staan, En hier ves- 
tigden zich de kiekendieven, de grote 
bruine arenden van het rietland. Al heel 
vroeg in het jaar, nog voordat het 
nieuwe riet een decimeter de grond uit 
was, hield het kiekendievenpaar zijn 
verkenningsvluchten. De voorjaarswind 
krulde en bolde hun lange vlerken en 
urenlang dreven de beide vogels rond 
om uit te zien over hun nieuwe gebied. 
Was het wel veilig genoeg? Soms voe- 
ren de landarbeiders in hun bootjes 
daor de kronkelende sloten, maar zij 
Jh schonken geen aandacht aan de beide 
Sa vogels. Voor dagjesmensen en water 


De diefachtige zwarte kraaien hadden het 
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sportliefhebbers was het te vroeg. De 
afgelegen rietvelden lagen nog in de 
rust van de winter, en aarzelend. begon- 
nen de kiekendieven aan de bouw van 
hun nest. Zij verzamelden dorre biezen 
en takken, die tenslotte een hoge stapel 
vormden op het zompige, van water: ver- 
izadigde veenmos, De vijf witte eieren 
lagen hier droog en terwijl het wijtje 
broedde, vermaakte het mannetje haar 
met zijn vliegtoeren. Hij was klemer en 
slanker dan zijn stoere, donkerbruine 
gemalin en hij was levendiger gekleurd. 
Kop en borst waren streperig lichtbruin, 
dat op de flanken overging in fraai 
kastanjebruin, De blauwgrijze vleugels 
hadden zwarte, gehavende toppen. De 
meeste slagpennen waren beschadigd en 
sommige ontbraken zelfs geheel door de 
harde eisen, die het leven aan de kieken- 
dief stelde. Van de vroege morgen tot 
de avondschemer vloog de vogel rond 
over zijn rijk, de scherpe kop met de 
ferme haaksnavel speurend omlaag ge- 
richt. Telkens hield 
hij klapwiekend even 
stil, als hij een muis 
of gen kever meende 
le zien die tussen 
de dichte begroeiing 
ritselde. Wanneer hij 
zijn kans schoon 
zag, schoot de kiekendief omlaag, dwars 
door de wirwar van scherpe stengels en 
takken, en trachtte zijn buit te grijpen 
met de lange, gele klauwen. Maar meest- 
al steeg hij onverrichterzake weer op en 
zweefde in traag-schommelende, zoeken- 
de vlucht weer verder, Altijd slaagde hij 
er echter wel in iets te vangen, al was het 
maar een kikker, en de kiekendief hield 
veel tijd over om voor zijn gemalin met 
zijn vliegspel de saaie broedtijd te kor- 
ten en een waakzaam oog op de om- 
geving te houden, Wanneer de zwarte 
kraaien kwamen, vloog hij ze tegemoet 
en trachtte ze te verjagen met felle uit- 
vallen, die de kraaien behendig ont- 
weken. Zij maakten zich niet zo druk 
om de kiekendief, die wel groter was 
dan zij, maar ook veel logger. Hun kans 
zou nog wel komen. Soms moest het 
wijfje de eieren verlaten om wat rond te 
vliegen en het voedsel aan te nemen dat 
het mannetje haar bracht. Geniepig slo- 
pen dan de kraaien uit het elzenbosje en 
tot tweemaal toe slaagden zij erin het 
nest van de kiekendieven te bereiken, 
In een onbewaakt ogenblik grepen zij 
een ei beet en namen het mee om hel 
met hun harde snavel stuk te hakken en 
de inhoud op te slorpen. De kiekendie 
ven maakten veel misbaar, maar het 
onheil was reeds geschied en het wijfje 
bebroedde in het vervolg slechts drie 
eieren. Om haar heen zongen de riet- 
zangers, de gorzen, de litissen en de 
karekieten. Het werd gaandeweg drukker 
in het rietland en tegen de tijd dat de 
jonge kiekendieven uit het ei kropen, 
zouden er veel muizen en insekten zijn 
en zwommen de meerkoeten cond met 
eg Schoolije zwarte kuikenijes 


De wildeman van Sumatra 


ussen Djambi en Palembang slin- 

gert een smalle weg, dwars door 

oerwoud en over rivieren — vijf- 
honderd kilometer bos, alang-alang en 
water. De reiziger die deze ronte volgt, 
waant zich am de galerij van 'n machtige 
kathedraal. Hoog torenen aan weers- 
kanten de machtige stammen van 
woudreuzen boven hem uit en de 
bladermassa’s vinden elkaar, teza- 
men een reuzeukocpel vormend. 

Uit _Bandjoelinujir, een kampong 
langs deze weg, was bericht gekomen, 
dat er een man was meegesleurd door 
Herimau, de tijger. De bevolking 
vroeg ons eens te komen kijken, met 
andere woorden het ondier neer te 
schieten, We dwaalden er een dag ot wat 
door de jungle en postten des avonds 
bij een aangeslagen wild zwijn. Alles 
echter tevergeefs 

Tijdens een van die tochten volg- 
den wij een drooggevallen beek- 
bedding. We wilden onderzoeken of 
de tijger hier ook was overgestoken. 
In het weke slib waren sporen immers 
gemakkelijk te ontdekken. We vonden 
inderdaad afdrukken, doch niet van 
tijgerklauwen, maar van een mens. 
Een blote voet. Nu dat eigenlij 
niets bijzonders, want de Sumatraan 
draagt doorgaans geen schoeisel. Doch 
aan deze sporen was iets vreemds. De 
voetafdrukken stonden niet schuin 
naast elkaar in het weke, gele zand, 
maar precies achter elkaar, zodat ze 
een lange streep vormden, alsof er 
iemand op één been de beekbedding 
was overgestoken. ä 

De gids die tot dan het zwijgen had 
bewaard, zag onze verbaasde blikken. 
„„Koeboe, toean,” zei bij. „Dat is het 
spoor van een wilde mens, een Koeboe. 
Ze plaatsen tijdens het lopen hun 
voeten precies voor elkaar, zodoende 
maken ze maar een heel smal pad in 


de rimboe en kunnen gemakkelijk 
smalle wildwissels volgen.” 

Nu hadden wij weleens eerder van de 
wilde mens, de Koeboe van Sumatra, 
gehoord Ze leven ver van de kam- 
pongs In de dichtste gedeelten van het 
oerwoud. Ze spreken een taal die 
geen Maleier verstaat, zijn schuw als 
de bosdieren en hebben vrijwel geen 
contact met de tuhecmse bevolking. 

Des middags terugkerend in de 
kampong, bleck er enge opschudding 
te heersen. Men bracht ons naar de 
rand van de kampong, waar de hoge 
woudreuzen hun kronen over de la- 
dangs uitspreidden, Daar lag langs 
het pad dat door de bossen slingerde, 
een terme hoop bosvruchten, zoals 
manga’s en ramboetans, en daarnaast 
een oude, stukgeslagen bijl 

De Koeboes waren hier de atge- 
topen nacht geweest. „Ze hebben het 
in alle stilte hier neergelegd,” ver- 
duidelijkte iemand, „met de bedoe- 
ting, dat een wan ons de vruchten 
neemt in ruil voor een nieuwe bijl, 
die hij op deze plaats moet achterlaten. 
Die zullen ze dan een dezer nachten 
ophalen. Maar wanneer we gaan 
kijken om hen te zien komen, zullen 
ze in de bossen verborgen blijven. Ze 
naderen de kampong met tegenwind, 
zodat ze kunnen ruiken of er onraad 
is, De Koeboe is schuw als Sambar, 
het waterhert.” : 

Er kwam die dag een Chinees langs, 
die de vruchten meenam en een nieu- 
we bijl langs het bospad deponeerde. 

Het kamponghoofd verteide ons 
die avond het een en ander over de 
Koeboes. Ze wonen in primitieve 
hutten, hoog in de bomen, zo vertelde 
hij; in machtige woudreuzen hebben 
ze hun woninkje gebouwd. Het zijn 
slanke mensen, groter dan de gemid- 
delde Maleier. Ze leven tussen de wil- 


de dieren en zijn volledig opgenomen 
in die wilde gemeenschap. Harimau 
de tijger accepteert hem als een on- 
schadelijke medebewoner van de jun- 
gle, Of onschadelijk ? De tijger respec- 
teert hem. Hij vreest de lange speer 
die de wilde mens draagt en haat de 
bonden, die de Koeboe altijd verge- 
zellen op de jacht. Hij jaagt om zich 
van voedsel te voorzien. Heeft hij een 
wild zwijn gedood, dan wordt dat 
onder de grond gestopt en pas genut- 
tigd, wanueer het kadaver in staat van 
ontbinding verkeert. De wilde mens 
heeft een afkeer van bloed. Wanneer 
hij gewond is geraakt en bloed de hut 
van zijn medebewoners verontreinigt, 
trekt de rest van het gezin weg om 
in een andere boom een nieuw onder- 
komen te bouwen. Daar voegt zich de 
gewonde, wanneer hij hersteld is, 
weer bij zijn lamilieleden 

De volgende dag was de nieuwe 
bijl verdwenen. Er waren afdrukken 
van een blote voet op het bospad, die 
als een rechte lijn naar de groene hel 
van de Sumatraanse rimboe wezen 
en in de donkere tunnel van een wild- 
wissel verdwenen. 


Harry Wonink 
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GELUKKIG VOOR JOKER MAAKTE DE BOER GEEN VERDACHTE BEWEGINGEN El 
EN HET LICHT WAS UITGEDRAAID, SLOOP OOK JOKER NAAR BINNEN OM 
SAMEN EEN PLAN TE BESPREKEN. 
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B VOER zOU MET zijn TROEG HET à 
HUIS AANVALLEN AAN DE DIT ZOU DE FARMER AFBREKEN, EEN GEMAKKELIJKE PROOI VOOR DE 
ACHTERZIJDE, WAAR EEN SMAL ZODAT DE NEGERS DOOR HET FARMER, DACHT JOKER, TERWIJL HiJ 


NAAR DE INBOORLINGEN TERUGLIEP 


BRUGGET JE LAG WATER MOESTEN WADEN. 
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„DE VOORZIJDE WORDT ZWAAR 
BEWAAKT !" RAPPORTEERDE JOKER, „DAT 15 PRACHTIG, IK WEET DAAR 
„WE MOETEN AAN DE ACHTERZIJDE EEN BRUGGETJE", 
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ONMIDDELLIJK WERD HET SEIN GEGEVEN OM OP TE BREKEN EN ZETTE DE LANGE STOET ZICH IN BEWEGING 
ONDERWEG OVERDACHT JOKER HOE HIJ TIJD ZOU KUNNEN WINNEN VOOR DE FARMER OM DE BRUG OP TE RUIMEN 
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HALVERWEGE WAS EEN OPEN PLEK IN 
HET BOS. HIER GAF DE MEDICIJNMAN „EN BEGON ZWIJGEND TE DANSEN, ZOALS HIJ HET DE ECHTE MEDICIJNMAN 
EEN TEKEN OM HALT TE HOUDEN. HAD ZIEN DOEN, STEEDS WILDER, STEEDS WOESTER, 
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TERWIJL NOG GEEN HONDERD METER VERDER DRIE MANNEN IN LANG VERWACHTE KREET 
KOORTSACHTIGE HAAST BEZIG WAREN DE BRUG AF TE BREKEN. DE BRUG WAS WEG! 


SPOEDIG DAARNA WAS DE DANS AFGE A TE NOEMEN 


LOPEN: ACHTER ELKAAR WAADDEN VOORDAT DE AANVALLERS GOED WISTEN WAT ER pe 
DE AANVALLERS DOOR HET WATER. N ZIJ OVERMEESTERD, 
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Naar het beroemde verhaal „Don Quichot de la Mancha” van Miguel de Cervantes, vrij bewerkt door Fr. Meyer 


KORTE INHOUD VAN HET VOORAFGAANDE: Don Quichot in Malolera 
laat zijn fantasie op hol slaan na het lezen van allerlei ridderromans met vele 
avonturen. Hij wil zelf de wereld intrekken om reuzen'te verslaan, machtige 
koningen te dienen en alle onderdrukten te helpen, Hij trekt uit op avontuur op 
Rosinant, zijn oud mager paard; Sancho Panza, een dikke boer, gaat met hem 
mes als schildknaap, omdat Don Quichot beloofd heeft, dat hij koning van een 
graot ‘eiland zal worden, Hij is zo vervuld van de ridderromans, dat hij in 
iedereen een edelman ziet en boerenmeisjes als prinsessen behandelt; ook denkt 
hij dat reuzen en tovenaars hem steeds belngen, zodat hij zelfs tegen wind- 
molens gaat vechten. Hij verslaat Craso, de hoofdman van een roversbende, 
waarna hij en Sancho feestelijk worden onthaald, Hij verovert het glimmende 
scheerbekken van cen barbier, denkend dat het cen gouden helm is. Daarna 
bevrijdt hij een groep gevangenen, die naar de galeien worden gevoerd, Graso, 
een van de bevrijde rovers, steelt dr ezel van Sancho: Don Quichot belooft 
hem echter cijf ezels. Zij ontmoeten in de herzen cen geheimzinnige, verwilder- 
de man, Cardemo geheten; verder in het herglend horen zij in een ravijn 
kikkers kwaken, maar Don Quichot denkt dat het betoverde prinsessen zijn. 
Hij wil er verder afdalen om hen te bevrijden, en stuurt Sancho op Rosinant 
met een brief naar zijn vermeende heldin 1m Tobosa. 
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Quichot, „en als ik noort meer terug 


T: kunt Rosinant nemen,” zer Don op naar boven. Dat was nog geen 


kleimigheid. Herbaaldelijk dreigde nu 


handtekening onder. 
keer. dan mag te hem houden eens de een, dan weer de ander, terug 


„Prachtig, edele heer,” riep Sancho 
die miëts hever wilde dan zo spoedig 
mogelijk vertrekken Don Quichot 
moest zelf maar zien hoe hij het redde, 
daarginds in de onderwereld. „Schrijft 
unu maar ganw die brief — als u kúnt 
tenminste — dun ga rk vast naar 
boven om het paard te zadeien * 

„Ik ga met ie mee. zei Don 
Quichot. 

Samen klauterden ze tegen de helling 


Nr. 29 - 10 


naar beneden te rolien. 

Sancho. blij emdelijk aan het eind 
van zijn avonturen gekomen te zijn 
was erg spraakzaam. 

„Ik zal naar Dulcinea van Toboso 
gaan," beloofde hij. „en ik zal haar 
vertellen, wat u hier allemaal doet. Dat 
u naar de onderwereld ‘bent algedaald 
en dat u daar een robbertje aan het 
vechten bent met boze geesten en 
draken. Ik wil het best nog een beetje 
mooier maken dan het is. Liegen heb 


ik de laatste tijd goed geleerd. Ik 
beloof u, dat ik haar ontroerende 
verhalen zal ophangen. Ik zal haar zo 
zacht maken als boter, ook al is ze 
misschien zo hard als steen. Je kunt 
met die vrouwen nooit weten. En zo 
gauw ik kan, kom tk dan terug om u 
te halen, met oft zonder duizend 
prinsessen. Dat zullen we tegen die tijd 
wel zien. Maar hoe wilt u die brief over 
die vijl ezeltjes schrijven ?”’ 

Plotseling kreeg Don Quichot een 
goede inval. „Ik weet al wat,” riep hij 
uit. „Ik heb bier nog het boek van 
Cardemo, dat we im de koffer langs de 
weg hebben gevonden. Daarin zal ik 
de brief schrijven. In het eerste het 
beste dorp, waar je doorheen komt, kun 
je de brief door de schoolmeester netjes 
op moot papier laten overschrijven.” 
a maar,” merkte Sancho Panza 
peinzend op. „dan staat er geen echte 
n een brief 
zonder handtekening is niet geldig. 
Ledereen kan zo’n brief wel geschreven 
hebben.” 

„De oude riddersondertekenden hun 
brieven ook met.” zei Don Quichot. 
„Dat hoefde niet, daar iedereen hen op 
hun woord geloofde. 

„Dat kan wel,” hernam Sancho 
Panza, „en wat die briet aan Dulcinea 
van Toboso betrelt, moet u het zelf 
maar weten. Maar de brief, waarin 
staat, dat ik die vijf ezeltjes van u 
mag hebben, moet in ieder geval 


ondertekend zijn. Met een overge- 
schreven brief neemt niemand ge- 
noegen…” 

„Uitstekend, vriend, dan zal ik de 
brief over die ezels wel met mijn 
handtekening in het boekje schrijven. 
Voor mijn vrouwe Dulcinea komt het 
er niet veel op aan. Zij kan toch niet 
lezen en schrijven. Niettemin is zij 
waard als koningin over heel de wereld 
te heersen.” 

„Ja, ja.” bevestigde Sancho, „ik heb 
weleens van haar gehoord. Ik kan u 
wel vertellen, dat zij geen gemakke- 
lijke tante is en dat ze heus niet bang 
is, voor geen tien dolende ridders bij 
elkaar. Ik heb weleens horen vertellen 
dat ze op het hoofd van de smid cen 
bezemsteel in stukken heeft geslagen, 
omdat hij niet op tijd het paard van 
haar vader had beslagen. Ik heb nooit 
geweten, dat ze een prinses is, Maar ze 
moet wel heel erg goed op het land 
kunnen werken.” 

„Ik heb je al eens meer aan je 
verstand trachten te brengen, dat je 
een grote zwetser bent, Sancho Panza,” 
berispte Don Quichot hem. „Vrouwe 
Dulcinea is de schoonste prinses die er 
op de wereld leeft.” 

„Hoe kunt u dat nu weten ?” vroeg 
Sancho, „ik zou als ik u was eerst die 
duizend kikkers maar eens bevrijden. 


Hd 


Misschien zijn daar nog veel schonere 
prinsessen bij!” 

Don Quichot echter had naar de 
laatste opmerking niet meer geluisterd. 
Met het bdek op de knieën begon hij te 
schrijven. Hij had een heel klein 
stompje krijt in zijn zadeltas gevonden. 
Sancho keek angstig toe. Het stukje 
krijt was nauwelijks een paar centi- 
meter lang en het sleet geweldig, 
terwijl de ridder schreef. Sancho was 
doodsbang, dat het op zou zijn, 
voordat zijn meester aan de brief over 
de vijf ezeltjes toe was. 

Er heerste een gespannen stilte; toen 
de ridder zijn brief klaar had, las hij 
hem voor: 

„O, hoagverhevene vrouwe van 
Toboso, een ridder schrijft u deze brief. 
Zijn hart is om u gewond en zeer 
bekommerd. Hij vraagt u zijn gemalin 
te willen worden. Als ge hem verstoot, 
kan hij niet meer leven. Het is mijn 
trouwe schildknaap, die u deze brief 
brengt. Hij zal u vertellen, wat ik 
allemaal om uwentwil doorsta. Wilt ge 
de mijne worden? Zo uw antwoord 
neen is, zal dat het einde zijn van mijn 
leven en van al mijn hopen. Thans ga. 
ik om uwentwil in de onderwereld 
afdalen om er duizend prinsessen te 
redden uit de handen van de boze 
geesten. De strijd zal zwaar zijn, maar 


— 


ll 


Met het boek op de kmieën begon kij te schrijven. 


ik zal zegevieren als gij de mijne wilt 
zijn. Dan zal ik in staat zijn de duizend 
prinsessen, of tenminste duizend 
kikkers, boven te brengen. De uwe tot 
in de dood. De Ridder met het 
Droevige Gelaat. 

„Prachtig," riep Sancho uit. „Dat is 
de mooiste brief, die ik ooit gehoord 
heb. En nu schrijft u zeker de brief 
over die vijf ezels >” 

Don Quichot voldeed aan dat 
verlangen en ging weer schrijven, Het 
krijtje was daarna. precies op. Hij had 
nog net een kruimeltje over om er zijn 
handtekening mee te zetten, een hand- 
tekening, die trouwens zo goed als 
onleesbaar was, 

„Ziezo,” zei Sancho, met een zucht 
van verlichting, „en nu ga ik maar het 
paard zadelen. Ik zal meteen ver- 
trekken, want hoe eerder juffrouw 
Dulcinea weet wat er aan de hand is, 
hoe beter. Het enige waar ik een 
beetje bang voor ben is, dat ik de plaats 
niet meer zal kunnen terugvinden, 
waar ik u heb achtergelaten.” 

„Je behoeft alleen maar in het oog 
te houden,” stelde Don Quichot hem 
gerust, „dat ik hier bij de hoogste top 
van het gebergte vertoef.… Trouwens, 
ik zal je nog een handigheidje leren, 
dat ook de ridders vroeger wel toe- 
pasten. Die lieten hier en daar een 
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teken achter, als ze 
naar een eenzaam gelegen 
kasteel op weg, waren. Zij 
sneden een tak van de 
bomen of legden op een 
kruispunt een steen. Zo 
was het heel gemakkelijk 
vóor hen de weg terug 
te vinden.” 

Sancho Panza luisterde 
maar half. Hij was opeens 
zodanig bezeten van de 
gedachte weer thuis te 
komen en heel het avon- 
tuur te vergeten, dat hij 
geen minuut meer kon 
wachten. Hij zat al in 
het zadel, voordat hij 
eraan gedacht had van 
Don Quichot afscheid te 
nemen. 

Deze stond droevig 
naar hem te kijken. 

„Ondankbare,” zei de 
ridder, „is dat een wi 
om afscheid te nemen van 
een man, die op het punt 
staat in de onderwereld 
af te dalen en die wel- 
licht nooit meer vandaar 
zal terugkeren ?” 

„Vergeef m edele heer,” 
dedigde Sancho zich, „ik kan er niets 
aan doen, Het afscheid nemen zal mij 
zó zwaar vallen dat ik het niet kán. En 
verder is er een stem in mijn binnenste, 
die mij zegt, dat ik u spoedig zal 
weerzien.” 

„Welaan dan, ga,” besloot Don 
Quichot en wendde zich af. Ook hij 
kreeg tranen in de ogen, ook hem 
kostte het moeite afscheid te nemen 
van Sancho, de goedige lummel met 
wie hij zoveel avonturen beleefd had, 
Bovendien voelde hij zich niet op zijn 
gemak bij de gedachte, dat hij straks 
in de woeste eenzaamheid alleen zou 
zijn en alleen ten strijde zou moeten 
trekken tegen de machten der onder- 
wereld. 

Rosinant scheen te begrijpen wat 
er gaande was. Het paard waar anders 
geen fut in zat, begon te trappelen van 
ongeduld. Even laterreed Sancho heen. 
Nog tweemaal keek hij om, maar 
Don Quichot was al achter de helling 
verdwenen 

En toen sbeurde er sets heel 
vreemds in het binnenste van Sancho 
Panza. Hij had geen geduld gehad om 
weg te komen en nu hij eenmaal op rit 
was, begon hij zo iets als wroeging te 
voelen. Hij-had nauwelijks een kwartier 
gereden of hij hield zijn paard in, 
aarzelend, niet wetend nog wat hij 
doen zou. 

Grote bezorgdheid had zich van hem 
meester gemaakt. Arme Don Quichot, 
dacht hij, de kerel heeft met eens wat 
te eten Tenslotte 1 ecn lege maag m 
de onderwereld net zo onaangenaam 
als een lege maag daarboven. En al het 
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ver- 


„Don Quichot,” brulde hij, „waar bent u. 


eten, dat zij samen bezaten, bevond 
zich m de zadeltas, die naast hem hing. 
Hij kon de gedachte niet verdragen, 
dat hij zijn meester zo maar liet 
verhongeren. Haastig recd hij terug, 
maar hij wilde niet bekennen, wat de 
ware reden van zijn terugkeer was. Bij 
de diepte gekomen zag hij dat Don 
Quichot alweer was afgedaald: citmaal 
zonder te rollen. Overdag waren er 
steunpunten genoeg te vinden om 
zonder ongelukken beneden te komen. 

Even later stond ook Sancho weer 
beneden. tot grote verbazing van 
Don Quichot die peinzend aan zijn 
nagels zat te peuteren. 

„Wat kom je hier doen?” vroeg 
de ridder wenkbrauwfronsend, 

„Ja, ziet u,’ verklaarde Sancho, „dat 
zal ik u eens haarfijn uitleggen. Als ik 
vrouwe Dulcmea van Toboso te 
spreken krijg, dan kan ik haar niets 
vertellen. Ik heb immers niets gezien. 
Zij zal willen weten hoe het was, toen 
u in de grot afdaalde. En of de grot 
diep was en donker, En daarom dacht 
ik zo: zou het niet beter zijn als ik erbij 
was, al u naar de onderwereld gaat ? 
Ik zou aan het randje kunnen blijven 
staan en toezien hoe het afloopt. En 
als u dan in de diepte verdwenen bent, 
dan ga ik naar die juffrouw Dulcinea 
toe. En hier. …” nu hield ‘Sancho de 
knapzak omhoog, „hier heb ik nog wat 
voor u om onderweg te eten. Ik heb 
het niet nodig. Boven de grond is eten 
genoeg, maar in de onderwereld lijkt 
het me maar schraaltjes."’ 

„Je hebt gelijk,” moest Don Quichot 
toegeven. „lk dank je voor je goede 
zorgen.” 


waar bent u 


Er is ook nog een worstje bij,” zei 
Sancho. „Misschien kunt u dat nog 
gebruiken om er een van die draken 
mee te lokken.” 

„Welaan dan,” zei Don Quichot, een 
kloek besluit nemend, „dan zullen we 
maar naar beneden gaan.” 

Hij stond op en begaf zich naar de 
grot. 

Op de rand ervan bleef hij staan. Hij 
hief de hand op en riep „Adieu, 
Sancho Misschien: Vaarwel! …”* 

Sancho voelde een brok in zijn keel 
komen. Hoe zou dat aflopen ? 

Langzaam en plechtig schreed Don 
Quichot de donkere grot binnen. 

Sancho zag zijn harnas nog glimmen. 

Tot drie keer toe bleef de ridder 
staan om Sancho adieu toe te roepen. 
Toen bleef het een poos stil. Sancho 
stond voor de ingang te luisteren. Hij 
kon nog de voetstappen van zijn 
meester horen. Toen plotseling een 
luide kreet. … een plons. …! 

„Help, help. …” klonk het heel uit 
de diepte. 

Sancho stond te trillen op zijn benen. 

„Ja. heer,” riep hij, „ik kom! Ik 
kom u helpen!’ 

Nogmaals klonk het 
maar nu veel zwakker, 

Wankelend ging Sancho de grot 
binnen. 

„Dat heeft die stommeling nu met 
zijn gekke streken! Prinsessen redden, 
die in kikkers veranderd zijn! De man 
ziet ze vliegen!” 

Sancho ging nog dieper de grot m 
waar het helemaal donker was. 

„Don Quichot,” brulde hij, „waar 
bent u…. waar bént us. ?’ 


hulpgeroep, 


Hij kreeg geen antwoord meer. 
Hulpeloos bleet Sancho staan. 
„Dat komt er nu van,’ bromde hij. 

„Te laat. De aarde heeft hem opge- 

slokt.” ke 

Nog een minuut bleef hij staan 
roepen. Hij durfde geen stap meer 
verder te zetten. Toen hij mets meer 
hoorde. besloot hij terug te keren. 

Busten in de zon gekomen haalde hij 
zijn schouders op. 

„Geen Don Quichot meer, zer bij 
„Ik kan er niets aan doen. Ik zal de 
boodschap aan Dulemea brengen. En 
dan naar huis. Waar de ezeltjes op mij 
wachten. Gelukkig dat hij nog juist 
bijtijds dat briefje heeft geschreven…” 


EEN 


NDERTIGSTE 
HOOFDSTUK 


Waarin Sancho Panza een vreselijke 

ontdekking doel en waarin dukter 

Don Profundo en de verdwachter Para- 

poco uit Malolera er op urtvaan om 
Don Ourchol te zoeken 


Sancho Panza was dus op Rosmant 
geklommen en trachtte de weg naar 
huis te vinden. Zo nu en dan bleet de 
ongelukkige knol even staan, want 
het dier, niet gewend aan een zo zware 
vracht als Sancho, dreigde telkens 
doormidden te zakken 

Het hart klopte Sancho in de keel, 
want hij wist wel: dat hij, zolang hij 
zich in het gebergte bevond. ieder 
ogenblik door rovers overvallen kon 
worden. Hij schrok van sedere merel 
die opvloog. Bovendien kreeg hij het 
verschrikkelijk warm, daar de zon tel 
boven zijn hoold te branden stond 
Geen verstandig mens in Spanje denkt 
eraan in de middaguren te reizen 
Doch Sancho gunde zich geen tijd. Hij 
wilde naar Malolera om zo gauw 
mogelijk in het bezit te komen van de 
vijf ezeltjes die Don Quichot hem 
beloofd had. 

Eindelijk — hij kon het wel uit- 
jubelen — dáár zag hij de hoofdweg 
voor zich liggen! Veel bijzonders was 
het ook wel niet, die hoofdweg, want 
hij zat vol met gaten en kuilen. De kans 
op rovers echter was er geringer. … 
Aanvankelijk wist hij nog niet, welke 
kant hij op zou gaan naar Malolera, wa 
de dolende ridder had zo goed g 
dat Sancho helemaal de kluts kwijt 
was. Hij koos dus maar op goed geluk 
en tot zijn eigen verbazing had hij 
goed gekozen, daar hij na een pods 
voortgereden te hebben de herberg 
zag liggen, waar ze hem gejonast 
hadden. Zodra hij de herberg in het 
oog kreeg, werd hij door koude ril- 
lingen bevangen. 

„Binnengaan dáár, dat doe ik 
nooit!” bromde hij, hoewel hij toch 
moest trachten voor de nacht ergens 
onder dak te komen, Er was echter 
iets anders, een macht, waardoor 
Sancho onweerstaanbaar naar de 


herberg werd gedreven. Die macht dat 
was. … de honger! Hij held dus zijn 
paard in en bleet op enige afstand 
hunkefend staan kijken 

Plotseling kwamen er uit de herberg 
twee mannen naar buiten. Zij bleven 
op de uitgesleten stoep staan en de 
ene man, die een unitorm droeg. zei: 
„Geleerde heer dokter, die kerel die 
daar staat, met dat magere paard. is 
dat miet Sancho Panza ? 

„Inderdaad,” zer de andere man, die 
de toga der geleerden droeg en een 
grote hoed, waaraan men de dokter 
kon herkennen, „inderdaad, vriend, 
dat is Sancho Panza en het paard, dat 
hij met zich meevoert, 1s het paard van 
Don Quichot.” 

Het waren twee mannen, die het 
goed met Don Quichot meenden, 
ondanks alles wat er gebeurd was; 
namelijk de veldwachter Parapoco en 
dokter Don Protundo uit Malolera, 
De veldwachter was vroeger weleens 
lelijk tegen de ridder opgetreden. maar 
de dokter was erin geslaagd hem aan 
het verstand te brengen, dat er bij 
Don Quichot eentje op de loop was. 
Tenslotte was de geleerde heer er zelfs 
in geslaagd de veldwachter over te 
halen er met hem op uit te gaan, 
temeinde de dolende ridder op te 
sporen en naar huis te voeren. 

Don Protundo hep met uitgestrekte 
armen op Sancho toc. 

„Ha, beste Sancho, goede 
vertel mij, 
gelaten 2” 


man, 
waar heb je je meester 


Terwijl hij dit uitriep, keek hij naar 
Rosinant. 

Sancho Panza was hevig geschrok- 
ken, niet omdat hij Don Protundo en 
Parapoco ontmoette, want zijn ge- 
weten was volkomen zuiver... maar 
omdat hij zich nog de jonaspartij 
herinnerde en cen ogenblik gedacht 
had, dat ze hem weer zouden gaan 
ionassen. 

‚„Komaan,” drong Parapoco aan, 
die nu ook naderbij was gekomen, 
„waar Is je meester gebleven ?” 

Sancho Panza dacht eraan, dat hij 
Dou Quichot stellig beloold had tegen 
niemand anders dan tegen jonkvrouwe 
Dulcrmnea te vertellen, wat de dolende 
vidder uitvoerde. Hij zei dus: 

„Dat mag ik nict vertellen en dat 
vertel ik dus niet.” 

Terwijl hij dit zei, slikte hij zijn 
angst weg, want hij zag het gezicht 
van Parapoco betrekken. De veld- 
wachter bracht reeds dreigend de hand 
aan het gevest van zijn sabel, zoals 
hij altijd deed als hij iemand vrees 
wilde inboezemen. 

„Waar is je meester?” donderde 
Parapoco nu, „ik vraag je waar je 
meester is.” Nog steeds had de veld- 
wachter de vreemde gewoonte vaak de 
vragen dubbel te stellen. Dat had hij 
eens van de gouverneur Don Talega 
gehoord, hij scheen het geweldig 
gewichtig te vinden. 

Sancho haalde diep adem, snoot zijn 
neus met duim en wijsvinger en ant- 
woordde nu op zijn beurt gewichtig: 

„Don Quichot de la 
Mancha heeft een taak 
onderhanden van het 
grootste gewicht en ik 
kan daar niets over mee- 
delen. Hij heeft van mij 
geheimhouding geëist en 
daar ik zijn schildknaap 
hen, moet ik zijn ge- 
hermen bewaren” 

Dokter Protuúndo barst- 
te m een bulderlach uit, 

„Sancho schildknaap! 


Hahaha!” Hij was 
blijkbaar al even getikt 
als zijn meester. „Ha- 
haha, kerel” bulderde 
hij, „laat naar je kijken. 
Jij schildknaap ?!.… Ha- 
haha! … Je bent veel te 


dik voor schildknaap.” 

Hier kwam Parapoco 
tussenbeide. 

‚„Don Profundo,” brulde 
hij „houd op met uw 
zouteloze grapies. Het is 
geen ogenblik om grapjes 
te maken. De zaak is te 
ernstig. Hebt u nog niets 
begrepen # 


Plotseling kwamen cv url de hevberg twee mannen 
naar buiten, 
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Waard om te weten 


ZAKDOEK 

De zakdoek die nu bij alle beschaafde 
volken onmisbaar is, is nog niet zo heel 
lang in gebruik. Pas ongeveer in het 
midden van de zestiende eeuw werd 
de zakdoek onder de naam „fazzo- 
letto”' in Italië bekend en al spoedig, 
verspreidde hij zich toen over alle 


Europese landen, tenminste in de 
hogere kringen. 
Reeds omstreeks 1560 werd de 


Franse jeugd in cen boek, dat over 
goede manieren handelde, aange- 
maand, zich van de zakdoek te 
bedienen en zich daarbij vlug om te 
keren. 

In de Franse en Italiaanse boeken 
van die dagen worden de aanzienlijke 
dames afgebeeld met een zakdoek in 
de hand, en tegen het einde van de 
zestiende eeuw bemoeiden zich reeds 
de overheden met het doekje. Want 
het was ondertussen tot zulk een luxe 
opgevoerd, dat men er paal en perk 
aan wilde stellen… 

Als stof voor de zakdoek werd 
vooral kamerdoek aangewend, een 
soort fijn linnen, genoemd naar de 
Franse stad Kamerijk met een be- 
langrijke weefindustrie, waar deze stol 
het eerst vervaardigd werd. De witte 
kleur was het meest gewild, ofschoon 
men ook rode en bonte zakdoeken niet 
versmaadde. Thans hebben de ge- 
kleurde zakdoeken de witte groten 
deels verdrongen… 


Pamm 


DE VADER ALLER RIVIEREN 


De luxe bereikte tegen het einde 
van de zestiende eeuw in dit opzicht 
het toppunt. Men bezette niet slechts 
de vier punten van de zakdoek met 
kostbaar borduur- of kantwerk, maar 
bedekte het doekje ook met gouden en 
zilveren stiksels, die bovendien door 


paarlen en edelgesteenten nog een 
bijzondere waarde kregen. De medic- 
uit die tijd achtten het noodzakelijk 
de doeken te parfumeren als garantie 
voor een gezonde gelaatstint. Of het 
middel werkelijk geholpen heeft, valt 
echter te betwijfelen. . 

In de beginjaren van de regermg 
van Lodewijk XVI was de zakdoek 


langwerpig geworden, een vorm die 


„om cen of andere reden de vorst mis- 


haagde. Hij vond de zaak zógewichtig, 
dat hij op 23 september 1784 het bevel 
uitvaardigde, dat alleen vierkante 
doeken vervaardigd mochten 
worden. Op 10 december daaraan- 
volgend keurde het parlement dit 
vorstelijk edict goed… 


za 


HET VALSCHERM 


Het valscherm of de parachute is geen 
uitvinding van de moderne tijd. Als 
de eigenlijke uitvinder geldt de be- 
roemde Italiaanse schilder Leonardo 
da Vinci (1452-1519) die omstreeks 
1495 een soort valscherm vervaar- 
digde. Er bestaan nog voorstellingen 
van. Al mogen zijn denkbeelden om- 
trent de werking van de parachute al 
juist zijn geweest, waarschijnlijk heeft 
hij er geen proeven mee genomen. 

Ongeveer een eeuw verstrijkt, voor- 
dat we weer eens iets van een para- 
chute horen. Maar dan verschijnt de 
Italiaan Fauste V nzio met een 
toestel, dat werkelijk vrij gunstige 
resultaten gaf. Het bestond uit vier 
latten, die een rechthoek vormden en 
waartussen linnen „vas gespannen. 
Mogen we de geschiedenis geloven, 
dan heelt Veranzio zichzelt in 1617 
aan de proef onderworpen en is hij met 
zijn valscherm van een toren in Vene- 
tië gesprongen, waarbij hij er heel- 
huids af kwam, 


voert. De rivier heeft talloze grillige bochten, waardoor het er 
niet gemakkelijk varen is. De eigenaardige platte, hoge rader- 
boten die alleen op de Mississippi gebruikt worden (eerste 
plaatje), worden dan ook bestuurd door ervaren loodsen, De 
bekende schrijver Mark Twain, die eigenlijk Samuel Clemens 
heette, heeft enige tijd deel uitgemaakt van het gilde van deze 
loodsen, die de rivier op hun duimpje kennen, Door de grillige 


De naam van de Mississippi, de grootste rivier van Noord- 
Amerika, betekent „die alle wateren opneemt’, Dat is een 
goede naam, want zeer veel wateren en rivieren stromen uit in 
de Mississippi, die tenslotte een enorme hoeveelheid water 
naar zee voert. Als wij de voornaamste zijrivier, de Missouri 
erbij rekenen. is de Mississippi de langste rivier van de wereld 
namelijk ruim 6.400 kilometer lang. Men heeft uitgerekend, dat 
de machtige rivier gemiddeld per seconde een hoeveelheid 
water van 19.000 kubieke meter, oftewel 19,000.000 liter af- 
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loop van de grote rivier wordt ook het gevaar ver 
overstromingen, waardoor het gebied van de Mississippi dik- 


In 1650 tijdens de regering van 
koning Lodewijk XIV vertelde de 
Franse gezant aan het Siamese hof, 
dat een Indisch tovenaar met behulp 
van twee paraplu-achtige toestellen, 
gemaakt van bamboe en linnen en 
aan weerszijden van zijn gordel be- 
vestigd, uit de top van een hoge boom 
sprong en zonder ongelukken beneden 
kwam. 

Dan verdwijnt de parachute weer 
een eeuw lang ‘van het toneel, en 
wordt dan als het ware opnieuw uit- 
gevonden door de Franse werktuig- 
kundigen Montgolfier en Lenormand. 
Deze heren schijnen totaal onbekend 
te zijn geweest met 
de reeds lang vóór 
hun tijd genomen 
proeven, want zij 
beschouwden zich- 
zelf als de echte 
uitvinders van het 


valscherm. Lang 
voordat Joseph 
Montgolfier dacht 
aan zijn luchtballon 
nam hij reeds 
proeven met pars 
chutes. Zijn nauw- 


keurige berekenin- 
gen gaven hem de 


LEONARDO 


DA vier 
overtuiging, dathij  (s3 ita 
best cen sprong 

met zijn valscherm 

kon wagen. Deze 

poging, in 1777 

te Parijs ondernomen, verliep 


zonder enig ongeval. Met onverdroten 
ijver werkte hij nadien voort om zijn 
valscherm te verbeteren. Toen Joseph 


Montgolfier met zijn broer zijn eerste 
lchtballon had gemaakt (1783), werd. 
hieraan een parachute bevestigd, opdat 
men in geval van nood veilig zou 
kunnen landen. 

Ook de Franse ballonvaarder Blan- 
chard ontwierp op het eind van de 
achttiende eeuw verschillende model- 
len van valschermen; bij zijn ballon- 
tochten nam hij deze modellen mee. 
Hoog in de lucht werd een of ander 
dier, een schaap, een hond of cen kat 
in een mand aan het valscherm om- 
laag gelaten. Steeds gelukten de 
proefnemingen uitstekend. 

In het begin van de negentiende 
eeuw werden tal- 
rijke demonstraties 
met parachutes, zo- 
wel in Frankrijk als 
in Engeland gehou- 
den. Bekende para- 
chutisten uit die 
dagen waren de 
Franse luchtvaart- 
pionier _ Garnerin 
en de Engelsman 
Cocking. Thans is 
het valscherm zó 
vervolmaakt, dat 
ook bij sprongen op 
zeer grote hoogte 
een veilige landing 
zo goed als zeker is. 
Sedert de tweede 
wereldoorlog heb- 
bende meeste legers 
hun valschermtroepen. 

Dikwijls laat men ook wetenschap- 
pelijke instrumenten naar grote hoogte 
stijgen en per parachute neerkomen. 


VALSCHERM 


MARK TWAIN 
(SAMUEL CLEMENS) 


Het portret van zijn moeder 


ij Luzon, het grootste eiland van 

de Philippijnen, werd in 1898 

tijdens de Spaans-Amerikaanse 
oorlog een zeeslag geleverd, 

Kort vóór de slag liet een jonge 
matroos, Olivier Anderson geheten, 
die aan boord van een der Ameri- 
kaanse oorlogsschepen diende, zijn 
jekker in zee vallen. Hij was een 
geoefend zwemmer en vroeg vergun- 
ning het kledingstuk na te springen. 
Maar omdat het gevecht dadelijk zou 
beginnen, werd het verzoek hem ge- 
weigerd. De matroos sloop echter snel 
naar de achtersteven van het schip. 
Toen,hij dacht, dat niemand hem zag, 
sproúg hij in zee en kwam enkele 
minuten later met zijn jekker aan 
boord terug. 

Hoe vlug dit alles ook in zijn werk 
was gegaan, toch had een officier het 
stoute stukje van de matroos gezien. 
Na de slag werd hij wegens ernstige 
ongehoorzaamheid in oorlogstijd tot 
drie jaar gevangenisstraf veroordeeld. 
Op het moment dat admiraal Dewey 
het vonnis met zijn handtekening zou 
bekrachtigen, vroeg hij nieuwsgierig 
wat de matroos had bewogen om in- 
breuk te maken op de krijgstucht. 
Als antwoord haalde de jonge zeeman 
uit de binnenzak van zijn jekker een 
foto; het was het portret van zijn 
moeder. Hij had dit niet willen ver- 
liezen en daarvoor zijn toekomst op 
het spel gezet… 

Admiraal Dewey drukte hem ge- 
roerd de hand en verscheurde 't vonnis. 


wijls bedreigd wordt. Door de vreselijke overstroming van 1927 
(tweede plaatje) kwamen velen om het leven; honderd- 
duizenden mensen verloren hun huis en al hun bezittingen. 
de schade liep in de miljoenen dollars. Wanneer het op- 
gestuwde water het land bedreigt, worden op de gevaarlijkste 
plekken in aller ijl dammen en dijken gelegd (vijfde plaatje), 
maar de kracht van de enorme hoeveelheden water is zo 
root, dat vrijwel niets ertegen bestand is. Ook New Orleans, 
dat bil de uitmonding van de Mississippi in een grote 


bocht van de rivier ligt (derde plaatje), ondervindt dan 
veel last van het hoge water. De grote rivier stroomt 
door de zuidelijke staten van Noord-Amerika, waar vroeger 
duizenden negerslaven werkten op de uitgestrekte katoen- 
plantages. Voor hen is de Mississippi de vader van alle 
rivieren; zij hebben prachtige liederen op de rivier gemaakt, 
waarvan het bekendste „Old man river” is, dat ook nu nog 
dikwijls wordt gezongen, 
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OOSTENRIJK {5 AL IN WOEDEND OVER DE UITVAL VAN | 
OORLOG MET FRANKRIJKN ZIJN VIJAND, SPRONG MURAT 
PRUISEN IS WELDRA ONZE OVEREIND. 

BONDGENOOT EN DAN IS 
MURAT ONZE GEMEEN 
SCHAPPELIJKE VIJAND 


|HONDERDVIJFTIG JAAR MET EEN RUK 
GELEDEN WAS FRANKRIJK | STOND KOLONEL 
IN OORLOG MET OOSTENRIJK) _ HARSCH OP 


ZOUDEN DE FRANSE LEGERS 
GEEN STAND KUNNEN 
PSOE WAAN 
Wren or ee haar |, 
BERLIJN OM DE PRUISEN 
BUITEN DE OORLOG TE 
Ee en 
Seated ar 
KOLONEL HARSCH PROBEER 
DE FRANSEN DE DOORTOCHT 
TE BELETTEN LI WORDEN 
DOOR EEN PRUISISCHE 
BRACES 
aad Veken 
MAAR DAN ONTVANGT DE 
GENERAAL ORDERS ZICH 
Ser Been on 
OORLOG TEGEN FRANKRIJK 


MAAR CRUISEN 
15 NOG NIET IN OORLOG 
IK MOET NAAR BERLIJN 

EN NIETS OF NIEMAND KAN 

ME TEGENHOUDEN 
ZOLANG IK LEEF! 


KOM MEE. BRAVO. 
MISSCHIEN KOMEN WE 
NOG OP TIJD OM PRUISEN) 
UIT DE OORLOG TE 
HOUDEN, EERST 
NAAR DE KONING! 


DE DRIE FRANSEN RENDEN 
IK HEB DE PAARDEN \| [NAAR BUITEN. MAAR DAAR 

GEZADELD. ALLES IS Y | WERD HUN DE WEG VERSPERD 
KLAAR ZE STAAN 

BUITEN TE 

WACHTEN! 


B 


Ed 


S 


Ly 


eI 


MAX KEEK DE MAARSCHALK 
EVEN AAN. MURAT KNIKTE 


VEELBETEKENEND TERUG. 


TOEN, TERWIJL JOJO ONDER DE MAAR ER WERD REEDS OP HET DOORDRINGENDE GELUID VAN 
MANNEN DOOR DOOK. SPRONGEN | Ne | ALARM GESLAGEN DE TROMPET WERD HET KAMP 
MAX EN MURAT OP DE SCHILD EEN LEVENDE MIERENHOOP GELIJK 
WACHTEN TOE Í TWEEDE 
COMPAGNIE. HIER 
VERZAMELEN! 


VOORWAARTS, 
RECHTS UIT 
DE FLANK! 


MAAR MAX BRAVO HAD DE PAARDEN MAAR OAT WAS 


ï 
DICHTBIJ VASTGEBONDEN. | GEMAKKELIJKER en 


TAAIER DAN IK OOIT 
GEDACHT HAD 


ORDRE EAN HIERHEEN! WE ZIJN 

Ee ee AAN MET EINDE VAN 

OERDONEN HET KAMP EN HET 
ZE OPDUIKEN! el a SMOOLMLAK 


TERREIN! 


STANDHOUDEN 
VORM GESLOTEN 


KARAR HIE T VLAKKE TERREIN BLEEK GEVAARLIJKER OE SOLDATEN KONDEN VEILIG LOPEN WAAR PAARDEN 
DAN ALLE PRUISEN IN HET HELE KAMO SAMEN WEGGEZAKT ZOUDEN ZIJN, EVEN LATER WERDEN DE 
ee BEMODDERDE FRANSEN ONTWAPEND EN MEEGEVOERD. 


BRENG ZE 
NAAR HET VOORDLEIN. 
CE GENERAAL ZAL 
HEN WEL DADELIJK 
GERECHTEN! 


LE 
(EN 5 Al 


OVEREENKOMSTIG 
DE BEVELEN VAN ZIJNE 
MAJESTEIT KONING FREDERIK 
ILLEM IV VAN PRUISEN WORDT 
U VEROORDEELD TOT DE DOOD 
STRAF WEGENS SPIONAGE 
EN VIJANDELIJKE ACTIES 


De jongen is nog niet klaar 


et de soepele gang van een 
paard dat gewend is aan het 
circusleven, draafdedekastanje- 
bruine hengst door het zaagsel van de 
piste. In het midden stond een man. 
Met gespannen aandacht volgde hij de 
verrichtingen van een jongen, die licht 
als een veertje zich in evenwicht hield 
op de rug van het paard. 

Zo intens volgde de man clke be- 
weging van de jongen, dat hij onwille- 
keurig heel zijn houding overnam: 
licht naar voren geleund met gebogen 
knieën, zijn gewicht rustend op de bal 
van zijn voeten, zijn lichaam zachtjes 
heen en weer wiegend op het ritme van 
de paardehoeven. 

‚‚Nu komt het, jò,” zei de man, 
„Voel je het niet aan de gang van het 
paard? Zet je af!" 

De jongen knikte. Hij ademde nu met 
snelle stoten. Het puntje van zijn 
tong kwam uit zijn mondhoek naar 
buiten gluren. Dat gebeurde altijd als 
hij een nieuw kunststuk aan het oe- 
fenen was. Maar voor de rest bleef zijn 
gezicht even kalm en rustig als altijd. 
Niets van de spanning en de twijfel die 
hij voelde was erop te zien. Het puntje 
van zijn tong en een eigenaardig droog 
gevoel in zijn mond waren bij Johnny 
Fossley de enige tekenen, dat hij een 
bijna onmogelijk kunststuk probeerde 
uit te voeren, 

Tot nog toe was de salto-mortale op 
een dravend paard — opspringen en 
terugkomen op het kruis van het paard 
terwijl het ronddraafde — maar door 
twee volwassen mannen uitgevoerd. 
Maar dat waren dan ook kunstrijders 
van beroep geweest met jarenlange 
ervaring. Ze waren zelfs nog grotere 
kunstenaars geweest dan zijn vader 
Robert Fossley, die naar hem stond te 
kijken, en zeker even groot als George 
Cursey, de eigenaar van het circus 
waarin bij nu samen met zijn vader 
optrad. 

‘Terwijl Johnny daar stond op de rug 
van Stokebrand en rees en daalde op de 
maat van het paard, vroeg hij zich af, 
of de salto-mortale van de vorige dag 
toeval was geweest of een bof. Dat komt 
weleens meer voor, dacht hij. Eén keer 
lukt je een moeilijke toer en daarna 
nooit meer. Zijn rug deed zeer van de 
talloze keren dat de sprong mislukt 
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was. Dan kwam hij telkens verkeerd 
neer op de rug van Stokebrand, slipte 
en kwam met een pijnlijke smak in 
het zaagsel terecht. 

Nu ging hij het nog eens proberen. 
Zijn mond voelde droog aan, O nee, 
hij was niet bang omdat hij misschien 
nog meer blauwe plekken zou oplopen! 
Maar hij twijfelde eraan of hij wel 
ooit zijn sprong zó precies zou leren 
berekenen, dat hij hem regelmatig 
feilloos kon uitvoeren. 

Hij boog diep voorover. Toen sprong 
hij, flitsend als een veer, omhoog en 
liet zich tegelijk in snelle vaart achter- 
over wentelen. Terwijl het dak van de 
reusachtige tent langs zijn ogen voor- 
bijtolde, ving hij een glimp op van 
Cursey, die langzaam door de piste 
liep. Gedurende een fractie van een 
seconde had hij het gevoel dat hij in 
de leegte rondwervelde. Toen kwamen 
zijn voeten met cen stevige klap neer 
op de rug van Stokebrand. * 

Een ogenblik lang stond hij onbe- 
weeglijk te staren naar de staart van 
het paard. Hij kon het niet geloven! 
Geweldige blijdschap vervulde hem, 
Voor de tweede keer had hij de haast 
onmogelijke achterwaartse salto-mor- 
tale gemaakt! Hij, Johnny osslev, 
pas dertien jaar oud, was de derde die 
het hem geleverd had! 


Mij sprong van het paard en hup- 
pelde op lichte voeten naar zijn vader. 

„Vader, ik kan het!” „Twéé keer 
is het gelukt, jb.” Oud-sergeant-ma- 
joor Fossley, recht door zee en bruusk 
van karakter, hield zich altijd aan 
de nuchtere feiten. „Een keer ol vijftig 
is het mislukt. Je moet nog veel meer 
oefenen, wekenlang. Dan krijg je zell- 
vertrouwen 

„Onzin, kerel!” 

Piekfijn vanaf zijn glimmende laar- 
zen tot zijn vervaarlijk opgekrulde 


zwarte snor, stond Cursey daar. Met 
een nonchalant gebaar wuifde hij Foss- 
leys bezwaren weg. 

„Die kleine John is de redder van 
mijn circus! En waarom?” Uit zijn 
binnenzak haalde hij een aanplak- 
biljet en ontrolde het met een zwierige 
zwaai. „Luister: George Cursey, 
enige eigenaar van George Curseys 
Reuzencircus, kondigt hierbij de hele 
wereld een sensationele nieuwe toer 
aan! Hedenavond, 23 oktober 1835, 
zal John Fosstey, een jongen van nau- 
welijks dertien jaar, tot verbazing 
en verrassing van het hooggeëerd pu- 
bliek, achterwaarts rijdend op de rug 
van de magnifieke kastanjebruine 
hengst Stokebrand, verscheidene salto- 
mortales uitvoeren, Een kunststuk dat 
grote moed en behendigheid vereist en 
dat tot nu toe slechts door twee vol- 
wassen mannen is vertoond.” 

Robert Fossley fronste zijn wenk- 
brauwen. „De jongen is nog niet klaar, 
baas! U moet hem meer tijd geven.” 

„Tijd! Met een klap sloeg Cursey 
zijn glimmende hoge hoed’ achterover. 
„Tijd! We hebben geen minuut te ver- 
liezen, nu Astley met allerlei nieuwe 
sensaties uitkomt.” 

Nou, wat doet Astley dan voor 
nieuws roeg Robert kortaf, 

George Cursey rukte aan een biljet 
dat uit een van zijn andere jaszakken 
puilde, „Hier, dat laat hij overal over 
mijn biljetten heen plakken!” 

Met een woedend gebaar slingerde 
hij het papier naar de Fossleys toe; 
Johnny, die nieuwsgierig was om te 
weten waarmee Astley hem zo kwaad 
gemaakt had, bukte zich en raapte het 
biljet op. 

Cursey was bleek van ergenis. 

„Nou moet je eens goed luisteren, 
Rob. Die onzin over nog langer oefe- 
nen wil ik niet meer horen. De jongen 
treedt vanavond op. Daarmee basta!” 


1 
Het circus van Cursey 


Het circus van Cursey stond in het 
zuidelijk deel van Londen. Het was 
maar moeilijk te vinden, want voor het 
hoofdgebouw stonden hoge pakhuizen. 
Tussen die pakhuizen was een nauwe 
doorgang. Daar stond de kassa opge. 
steld. Om het ontbreken van een 
grootse gevel enigszins te vergoeden 
had Cursey al het mogelijke gedaan 
om de toegang tot zijn paleis van ver- 
maak en sensatie te maken tot het 
mooist geïllumineerde plekje van heel 
de buurt, Tot aan de straat toe hin- 
gen reusachtige gaskronen, die 's 
avonds met hun gele viammetjes als 
flakkerende bakens de weg wezen naar 
de grote tent. Enormeaanplakbiljetten 
waren aan weerszijden van de ingang 
aangebracht en reusachtige bontge- 
kleurde tekeningen lokten in het helle 
gaslicht de kijkers naar binnen om al 
het moois te gaan bewonderen, dat 
daar zo aanlokkelijk was uitgebeeld. 

Zodra de avond viel en de gore pak- 
huisgevels verdwenen in het duister 
van de nacht, veranderde de ingang 
van het circus van cen grauw, rak- 
terloos poortje in de flonkerende, ver- 
lokkende toegang naar een van de 
schitterendste circussen van het land. 


Terwijl de vlammetjes van de gas- 
kronen flikkerden en dansten, hield 
Cursey, gekleed in een overdreven op- 
gesierd kostuum, een vlammende wel- 
komstspeech tot de boeren, burgers en 
buitenlui en nodigde hen met weidse 
gebaren uit om de wonderen van zijn 
circus te komen aanschouwen. 

Intussen begeleidden potsierlijk ge- 
klede en beschilderde clowns springend 
en buitelend de rijke klanten van hun 
rijtuig naar de kassa. 

De gang naar de eigenlijke tent was 
lang en goed verlicht. Aan beide kan- 
ten hingen afbeeldingen van Cursey 
met zijn paard, een paar van zijn 
vrouw als amazone, een hele serie van 
Robert Fossley, kranig in zijn militaire 
uniform, de sabel hoog geheven. en 
tenslotte belemaal aan het eind, waar 
de toeschouwers door een roodfluwelen 
gordijn in de tent kwamen, eén plaat 
met Johnny erop. 

Midden in de tent hing een enorme 
kroonluchter en bovendien waren er 
nog overal rijen gaslichten aangebracht 

Cursey was wät trots op zijn gasver- 
lichting! Wanneer hij nu en dan met 
zijn programma niet tegen zijn con- 
currenten opkon, nam hij steevast zijn 
toevlucht tot een van zijn reclame- 
teksten: 
Curseys 


schitterende Reuzencircus 


if 
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Het enige Circus geheel verlicht door 
de wonderbare Vinding van de Mo- 
derne Tijd 
Steenkoolgas 
Onze lampen branden zonder kaarsvet, 
zonder pit, zonder olie 
Volkomen reukloos!!! 

Als Cursey met zijn circus in Londen 
stond, gaf hij drie voorstellingen per 
dag. Het dagelijkse leven van zijn 
artiesten w evenals dat van alle 
circusartiesten, ingedeeld in twee 
delen: optreden tijdens de voorstel- 
lingen en voortdurend repeteren en 
oefenen om in vorm te blijven. 

Vanaf zijn jongste jaren was Johnny 
m en voor het circus opgegroeid. Toen 
hij nog maar een bleek jochie van zes 
jaar was met donker haar, was hij aan 
het hooggeachte publiek voorgesteld 
als: De paardrijdende Pygmee — een 
Woeste Wilde uit het hartje van Don- 
ker Afrika. Toentertijd had zijn vader 
nog niet lang geleden ontslag genomen 
uit de militaire dienst. Johnny's moe- 
der was toen al overleden. Vader trad 
in die dagen op bij een reizend circus. 
Een paar keer per avond galoppeerde 
Johnny dan, zwart gemaakt om toch 
maar op een pygmee te lijken, staande 
op de rug van een van de paarden de 
arena. rond. 


Gedurende een jrache van een seconde had hij het gevoel dat hij un de veegte vondwervelde. 


Vader en zoon bleken 
beiden prima ruiters te 
zijn, maar hun manier van 
optreden en hun omgang 
met paarden vertoonden 
een groot verschil. Robert, 
kaarsrecht en gedrongen 
van lichaamsbouw, was 
met zijn enigszins borste- 
lige snorrebaard in uiter- 
lijk en gedrag een rasecht 
militair. Johnny was meer 
kwiek en soepel in zijn 
bewegingen en een echte 
durfal. 

Vader Fosslev had zich 
van dat rondtrekkende 
circusgezelschap _opze- 
werkt tot vaste mede- 
werker bij de troep van 
Cursey. Die bezat drie 
eircustenten: een “in 
Londen, een inManchester 
en een in Glasgow: Tussen 
deze drie tenten reisde de 
troep in een lange kara- 
vaan op en neer. Dat was 
circus op zijn best en 
Johnny was er wat trots 
op, dat hij erbij hoorde. 

Vandaag, een zaterdag 
tegen het einde van 
oktober, had hij met 
zijn vader wat door de 
stad gewandeld en hier en 
daar op de markt gekeken 
naar de kooplui, die met 
allerlei trucjes en foefjes 
hun waren aan de man 
probeerden te brengen 
Maar het was hun geen 
van beiden gelukt hun 
gedachten te verstrooien: 
de salto-mortale hield 
hen voortdurend bezig 
Johnny had nog te weinig 
geoefend en daardoor 
was hij niet genoeg zeker van zichzelf. 
Als de sprong mislukte, zou Cursey het 
mikpunt zijn van de spot van zijn 
concurrenten. En wat zouden dan de 
gevolgen zijn voor Johnny en Robert ? 

Een half uur voor het begin van de 
voorstelling waren ze bij het circus 
terug. Van alle kanten stroomden de 
bezoekers binnen. Rijtuigen rolden at 
en aan en zochten zich een weg door 
het drukke verkeer, let was een lawnar 
van je welste. Luid schreeuwende voer 
Ii scholden op de koetsiers die hun 
de weg versperden. De koetsiers klap- 
ten met de zweep en scholden even 
hard terug. Maar Johnny gunde zich 
geen tijd om naar 'Î beweeglijke, kleur- 
rijke schouwspel te blijven kijken. Met 
vlugge passen gingen ze naar binnen 
om zich klaar te maken voor hun op- 
treden. 


HL 
De salto 
Hun woonwagen was maar klein en 
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„Vader, als het me lukt, hunnen we dan ons eigen erveus beginnen?! 


spaarzaam gemeubileerd: twee bedden 
boven elkaar, een tafel met cen drie- 
armige kandelaar erop, een paar een- 
vondige stoelen, een wastateltje in een 
door een gordijn algesloten hoek, waar 
in de kostuums hingen die ze nodig 
hadden voor hun verschillende num- 
mers. 

Aan de ene wand hing een tamelijk 
de andere een 


Len 
van Jobnny's moeder. In 
de derde wand zaten smalle raampjes 
met verschoten, maar schone gor- 
dijntjes ervoor. Alles in de wagen glom 
van netheid — echt de woning van 
een oud-saldaat, 

Bij het gele licht van de kaarsen 
begonnen vader en zoon zich te ver- 
kleden. Het programma was uitge- 
breid en afwisselend, Als slotnummer 
vermeldden de aanplakbiljetten cen 
groots, adembenemend _ ruiternum 
mer, getiteld: Rode Duivels. Elk cir 
cus dat zichzelf respecteerde, had zo 
iets. Bij Cursey had dit nummer zich 


in de’ loop der jaren ontwikkeld tot een 
wild-westdrama, met als hoogtepunt 
een woest gevecht tussen cowboys en 
Indianen. In het heetst van het ge- 
vecht werd er dan met dynamiet een 
dam opgeblazen, een enorme water- 
massa stortte zich uit een kunstmatige 
rotsspleet op de strijders en veegde 
in het voorbijgaan een stuk van cen 
stad weg. Maar omdat dit schitterende 
slotnummer iu een ot andere vorm in 


elk circus te genieten was, moesten de 
circuseigenaars proberen hun con- 
currenten te overtroeven door iets 
heel aparts te brengen in de andere 
nummers. Daarom had Cursey zoveel 
tamtam gemaakt over Johnn 
maar had daarmee de jongen een ge- 
weldige verantwoordelijkheid op de 
schouders gelegd. 

Als Johnny's salto mislukte, zou de 
voorstelling evengoed doorgaan, maar 


zells het grandioze slotnummer zou 
dan bij de toeschouwers slechts een 
fAauwe smaak in de mond achter’aten. 


Ze waren immers gekomen om die 


het me lukt” vroeg 
Johnny, die zich aan het kleden was 
voor zijn eerste nummer, „kunnen we 
dan ons eigen circus beginnen ?” 
“Robert stampte op de vloer om 
zijn rijlaarzen goed aan te krijgen. Hij 
keek bedenkelijk, 

„Tja, jongen, het wordt wel tijd dat 
we cens beginnen.” Zijn stem klonk 
weinig overtuigend. Al jarenlang was 
een eigen cirens zijn droom geweest. 
Hij wilde samen met Johnny starten, 
steden en dorpen afreizen, overal 
voorstellingen geven en dan lang- 
zamerhand cen troep opbouwen. Het 
plan lokte hem sterk aan, maar Robert 
had genoeg verstand om voorlopig aan 
de verleiding te weerstaan. ledere keer 
als hij die hevige drang in zich voelde om 
voor zichzelf te beginnen, overtuigde 
hij zich ervan dat hij nog niet genoeg 
geld had overgespaard. Johnny vond 
de voorzichtigheid van zijn vader be- 
lachelijk. Hij begreep er niets van. 
Instinctief voelde hij dat ze zouden 
slagen, als ze de stap waagden. 

„We hebben nu genoeg geld, hè, 
vader? 

„Ja, jongen, ik geloof van wel.” 

„Wanneer hebben we het voor het 
laatst geteld 7” 

Robert plukte aan zijn bakkebaar- 
den. Even keek hij bezorgd, maar toen 
kwam er een glimlach op zijn gezicht. 
Hij woelde met zijn hand door het 
donkere haar van zijn zoon en zei op- 
gewekt: „Je bent al net als je moeder, 
jongen. Die wilde ook altijd op eigen 
benen staan, Laat die geldzorgen maar 
aan mij over. We krijgen ons cigen 
cireus, daar kun je van op aan!” 

Johnny haalde zijn schouders op 
en ging verder met zijn kostuum. Door 
het open raampje kon hij vaag de 
muziek uit de tent horen. Hij her- 
kende het wijsje: het nummer koord- 
dansen wagaan de gang. Nog minstens 


tien minuten voordat zij moesten 
optreden, 5 

Cursey had dat koorddansen daar 
ingelast om de toeschouwers in een 
vrolijke stemming te brengen. Het 
koord stond strak gespannen van het 
toneel dwars over de piste naar de 
galerij. Het was voor de koorddanser 
een heel kunststuk die galerij te be- 
reiken, want het strakgespannen koord 
liep in een sterke helling omhoog. Als 
de koorddanser teruggleed naar het 
toneel, verbrandde hij onherroepelijk 


zijn voetzolen. Dan barstte het 
publiek in een spottend lachsalvo 
uit 


De Fossleys sloegen een mantel om 
hun schouders en gingen naar de stal- 
len. Ze hadden drie paarden: Stoke- 
brand, een kastanjebruine hengst, 
Witte Ster, een grijs dienstpaard met 
een mooie witte vlek op het voorhooid, 
en Tiptop, die hun wagen trok, uren- 
lang de arena rondgaloppeerde, ter- 
wijl Johnny zich trainde, en allerlei 
andere karweitjes opknapte: een echt 
manusje-van-alles. 

De paarden stonden klaar voor hun 
optreden. Witte Ster, gepluimd en 
piektijn opgetuigd, zag er prima uit 
zoals een legerpaard betaamt. Stoke- 
brand, het paard van Johnny, was 
ongezadeld. 

Nog vijf minuten. … Johnny voelde 
zich meer opgewonden dan anders. 
Misschien had zijn vader toch wel 
gelijk. Misschien had hij nog niet ge- 
noeg geoefend Een luide uitbarsting 
van hoongelach in de tent onderbrak 
zijn gedachten. 

De poort naar de tent zwaaide open 
en een stem riep: „Rob. … Rob Fo: 
Opkomen! Het program is ge: 


Samen met zijn vader galoppeerde 
Johnny naar voren. In het heldere 
gaslicht zag hij de spreekstalmeester 
bezorgd staan kijken. „Opkomen, 
Rob!” zei hij met iets dringends in 


zijn stem. „Ik heb geen tijd om het je 
uit te leggen” 

Rab knikte en gaf Witte Ster de 
sporen. Johnny steeg af en hield Stoke- 
brand klaar. Boven het rumoerige 
gepraat van het publiek uit galmde de 
stentorstem van Cursev. 

Johuny was nieuwsgierig. Waarom 
s het publiek zo opgewonden ? 

Madame _M cen__hogeschool- 
rijdster, die nu cigenlijk had moeten 
optreden, bracht hem op de hoogte: 
„Een troep lummels op de galerij is 
weer eens bezig geweest. Charlie mocht 
van hen niet van het koord af, toen hij 
daar aankwam. Hij is teruggegleden 
naar het toneel!’ Ze huiverde. „Ik 
zag rook van zijn voetzolen komen. 
Ik hoop, dat hij zijn voeten niet ver- 
brand heeit.”” 

Johnny keek schuw naar Cursey, die 
tegen de spreekstalmeester stond te 
razen. „De idioot! De gek! Hij had 
omhoog moeten lopen en dan de ga- 
lerij op.” En voordat de ander kon 
protesteren, wuifde hij het protest al 
weg. „Wat kan mij dat schelen, dat hij 
zijn voeten verbrand heeft! Hij wordt 
ervoor betaald om omhoog te lopen en 
niet om omlaag te glijden.’ 

Cursey, nijdig en gepikeerd, volgde 
met gespannen aandacht de verrich- 
tingen van Robert, die ver uit het 
zadel hing om in het voorbijrijden 
een felgekleurde zakdoek van de grond 
op te rapen. Mis! Een langgerekt „ooo'” 
van het teleurgestelde publiek en schel 
gefiuit van de galerij 

„Stomme eend!” gromde Cursey. 
„Wat mankeren ze toch allemaal van- 
daag?” 

De spreekstalmeester mompelde iets 
onverstaanbaars, maar zijn gezicht 
klaarde op toen een luid applaus be- 
wees, dat Robert de tweede keer meer 
succes had gehad. ä 

„Deze keer is het okce, baas.” 

„Bij mij bestaat geen tweede keer." 


WORDT VERVOLGD 
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ZEG, JAN, WIL JIJ EVEN 
DE SPULLEN GAAN 
HALEN DIE IK BĲ DE 


ANTIQUAIR GEKOCHT 
HEB? HIER IS GELD 
EN EEN KWARTJE 
VOOR DE BUS! 


GOED, 
MENEER: 


HET BUSGELD 
BESTEDEN VOOR 
IJSJES? - NEE, 
PAT NOOIT! 


IK KOM DE OUDE 
HARNASSEN HALEN 
VOOR MENEER 
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DAAR STAAN ZEN 
NEEM ZE MAAR 


ZEG, JAN, 
GA JE LOPEND? 
DAN GA IK 
MET JE MEE! 


ZO. JONGENS, 
KOMEN JULLIE 


ME ZOU HELPEN. 


BILLIE! 


NEE, BILLIE, 
IK HEB HAAST, 
IK MOET 
DE BUS HALEN 
OM VLUG 
TERUG TE ZIJN! 


BĲ NADER 
INZIEN TOCH 
LIEVER NIET, 


DIE EZEL 


STRUIKELT OVER 


MIJN VOET! 


ZIË JE NOU, 
NOU MIS IK 
DE BUS! 


HEERLIJK IJS, 
ALS DANK ZAL Ik 
STRAKS DE 
BOODSCHAPPEN 
DRAGEN! 


SJ 
EEN REUZE-IDEE! 
AF EN TOE BEN 
JE TOCH WEL 
SCHRANDER, 
BILLIE! 


ALS IK HEM NU TEGEN EEN 
LANTAARNPAAL ZET, GA IK 
GAUW EEN IJSJE KOPEN! 


WAT MOET DAT 


BETEKENEN? Ae ATen 


HET NAAR CRA 


EEN RIDDER TEGEN z JAN GEBLEVEN? 
EEN LANTAARNPAAL ! HET MEGEUM, - 8 
WAAR ZOU ZIJN 
PAARD GEBLEVEN, 


MISSCHIEN 
IS HET WEL 
GESTOLEN Y 


HIJ IS VAST ALLEEN red 
VOORUIT GELOPEN! e ene iele, 
ZEG, BILLIE, WAAR 15 JAN 
GEBLEVEN? HIJ MOEST f 15 DIT MISSCHIEN VAN U. 
VANMIDDAG EEN BOOD MENEER. HET LAG LANGS 
SCHAP VOOR ME DOEN DE WEG! 
EN IS NOG NIET TERUG 
HEB JIJ SOMS 
WEER IETS 
UITGEHAALD? 


oP-scHoor: 
VAN MENEER 


ONGELOOFLIJK! Ik HOOR ER 
GELUIDEN UITKOMEN. NEEDE Ik MOEST en 
EENS VLC KOKEN EEN JONGEN! HET HARNAS Y [METEEN OPBELLEN 
WAT DOE Jij NAAR MENEER EEN ZELDZAAM 
HIER? KWEL HARNAS VAN 
BRENGEN KONING KAREL Il 
STEL JE VOOR 
DAT MENEER KWEL, 
HET WIL 
VERKOPEN! 


4 
Opagren 


EN ENEN JUIST. MENEER wWEL ENLJ [ KOM mee. Jan. 
KWEL U WILT IN RUIL KILIJGT U IK TRAKTEER 
AUT P DERE Nannes BILLIE TURF Kan 
MENEER KWEL. HARNAS KOPEN! INTUSSEN DE 
MERIEN VAN 

OWLEERL NEN 
WN LET boem. 
MET N HARNAS 
DAT AAN U DIRECT 
TOEBEHOOET 

ZODT U EVEN 

EERE Kune 


ZEKER. 
LC HOM 


KOMEN 
VOOR EEN 

BELANGRIJKE 
BESPREKING? 


1 Klikeklak! Kliksklak! Batty, het paard, loopt 
over de weg met Tommie, de soldaat, en 
Dollie Dimpel op zijn rug. Opeens zien ze 
midden op de weg Spekkie, het varken, zitten! 


3, „Maar, Spekkie,” hijgt Tommie, „wat is 


er toch met jou aan de hand? Ik zal de dokter 


halen.” Tommie en Batty gaan vlug naar het 
huis van de dokter. 
ernstig ziek” zegt Tommie 


meegaan?” 


„Spekkie, het varken, is 
„Wilt u even 


4. De dokter gaat meteen mee om te kijken 
wat Spekkie scheelt. „Je ziet er wel gezond 


uit” Jacht hij, „zeg eens driehonderdzesen: 
tachtig.” Spekkie zegt driehonderdzesentachtig, 
terwijl meneer Pillemans luistert. „Aha,” zegt 


hij, „ik begrijn het al” 


2.„Hee, Spekkie,” roept Tommie, „ga eens opzij. 

Je moet niet midden op de weg gaan zitten.” 

Maar Spekkie blijft rustig zitten. „Ik kan me 

niet bewegen.” zegt hij. En of Tommie hem 
al duwt, hij blijft stil zitten, 


5, „Als je even op je kop gaat staan, ben je 

zo beter.” zegt de dokter. „Je zult direct weer 

kunnen lopen.” Tommie, Dollie, Batty en de 

dokter tillen samen Spekkie op en zetten her 
op zijn kop. 


6. Wat kijken Tommie en Dollie verbaasd als, 
er een bende goudstukken uit Spekkies rug 
elukkig!” knoet Spekkie, „ik voel me 
al veel beter” „Je hebt veel te veel geld 
ezt de dokter. „Het maakte je te 
zwaar om te Jopen”f 
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7. Spekkie blijft op zijn kop staan tot alle 
geld uit zijn rug is gerold. „Ik spaar voor cen 
feestje,” zegt hij. „Het laatste goudstukje was 
telt het geld 
„Honderdzesenveertjs,” knort hij. 


net te veel voor me” H: 


8. „Ik ga fuiven op het marktplein,” lacht 


Spekkie n ik nodig iedereen uit om te 
komen” Hij gaat naar Joris Feestneus en 
leet al zin geld op tafel. „Taartjes voor 
vtedereen,” lacht hij. „Ik trakteer vandaag.” 


De mislukte overval 


DOOR A. VAN VLAARDINGEN 


et was ruiter en paard die in de 
H middag de bergpas bereikten, 

duidelijk aan te zien, dat zij een 
lange en vermoeiende reis achter de rug 
hadden. Man en dier waren met een 
dikke laag stof en zweet bedekt. Jim 
Hawkins was een week geleden van de 
Black Horse ranch, waar hij een jaar 
lang had gewerkt, vertrokken en had 
elke dag een flinke afstand afgelegd. De 
eigenaar van de Black Horse had hem 
graag langer in dienst gehouden, want 
Jim was een uitstekende cowboy, die 
zijn werk al die tijd met de grootste 
nauwgezetheid had verricht. Maar 
Jim was bij zijn besluit om te vertrek 
ken gebleven. „Nee, had hij gezegd, 
„ik ben er de man niet naar om Jang 
op dezelfde plaats te blijven. Ik heb 
hier prettig gewerkt, het loon en het 
eten waren goed, maar ik heb ver- 
andering lucht nodig.” Daarna 
was hij vertrokken en nu reed hij hier 
en zocht naar water om zijn eigen 
dorst en die van zijn paard te lessen. 
Het paard liep stapvoets, maar plot- 
seling versnelde het de pas. Het had 
het water van het bergbeekje dat wat 
verderop stroomde geroken. Even 
later bereikten zij het beekje. Nadat het 


dier lange tijd gulzig had gedronken 
en ook Jim zijn dorst had gelest en 
zich enigszins had verfrist, wilde hij 
opstijgen om zijn tocht te vervolgen. 
Maar hij kwam niet zover, want eens- 
klaps kraakte er een geweerschot, dat 
duizendvoudig door de bergwanden 
werd weerkaatst en de hoed van Jims 
hoofd afrukte. Voordat de laatste 
echo van het schot was verstorven, 
had Jim dekking gezocht achter een 
groot rotsblok. „ik geloof niet, dat ik 
erg welkom ben,” mompelde hij voor 
zich heen. Hij wachtte af wat er zou 
gebeuren, maar toen na ongeveer tien 
minuten de stilte door niets werd 
verbroken, waagde hij het voorzichtig 
om het rotsblok te gluren. Maar dade- 
lijk daarop trok hij zijn hoofd terug, 
want een geweerkogel ketste op de 
rots en splinters hiervan sprongen hem 
in het gezicht. 

„Voorzichtigheid geboden, je 
nog iets langer wil leven,” grijnsde hij 
voor zich heen. Hij had gemerkt, dat 
de schoten afkomstig waren van de 
berghelling. Met enige spijt verweet hij 
zich zijn verzuim een geweer aan te 
schaften, alvorens hij was vertrokken. 
Hij vroeg zich af of het de bedoeling 


van de man die op hem had geschoten 
was geweest hem te doden en zich van 
zijn bezittingen en zijn paard meester 
. Hij hoorde enig gerucht 
boven zich en bliksemsnel keek hij 
heel even aan de andere kant van het 
rotsblok, Zijn geoefende ogen zagen 
wat stof op de berghelling opdwarre- 
len, een teken dat temand zich daar 
zoëven had verplaatst. Het feit dat 
tegelijkertijd een schot weerklonk 
en een geweerkogel pal naast het rots- 
blok in de grond sloeg, deed Jim tot de 
conclusie komen, dat er zich twee 
mannen op de berghelling moesten 
bevinden. Niemand was in staat zich 
te verplaatsen en op hetzelfde mo- 
ment een zo zuiver gericht schot met 
een geweer af te geven. Daarna bleef 
het geruime tijd doodstil; Jim 
begon zich af te vragen hoe lang het 
spelletje zou duren, toen plotseling 
een luide stem door de bergpas schal- 
de: 

„Kom achter dat rotsblok vandaan 
en gooi je wapengordel af!” Jim trok 
een vau zijn revolvers en schoot in het 
wilde weg op de berghelling. Het ant- 
woord was een e ge hoten, 
die op en naast het rotsblok insloegen. 


Nr. 29 - 25 


Daarna was het lange tijd stil. Toen 
riep dezelfde stem: 

„Het is niet om jou maar om je 
paard te doen!” u 

„Kom het maar halen!” mep Jim 
grimmig terug. 

„Dat zullen we ook en dan zal je 't 
niet navertellen!” riep de stem weer, 
en Jim merkte op dat er grote-woede 
in klonk. Daarna was het weer geruime 
tijd stil totdat de stem riep: 

„Alleen je paard willen we hebben. 
Hier vandaan is het ruiù twee uur 
te voet naar Creektown. Dat kun je 
veilig bereiken, maar zonder paard en 
anders. …!”" 

„Bedankt voor de inlichting, maar 
ik zal er geen gebruik van maken! 
riep Jim.terug. 

De man schreeuwde een verwensing. 
Nadat het weer enige tijd stil was ge- 
weest, riep hij: 

‚„Dan gaat je paard er nu aan; moet 
je toch lopen naar Creektown!” Jira 
schrok, Hij wendde zijn hoofd om en 
keek naar zijn paard, dat niet ver van 
hem verwijderd maar in deze om- 
standigheden toch onbereikbaar, rus- 
tig stond te grazen. Hij vroeg zich af 
of de mannen inderdaad zo gemeen 
zouden zijn om een weerloos dier zo 
maar te doden. Een wilde woede laaide 
in hem op. 

„Lafaards!’ schreeuwde hij. 

Als antwoord klonk een geweer- 
schot, dat vlak voor de voorbenen van 


het paard insloeg, Het dier hinnikte 
angstig en steigerde. Daarna liep het 
weg en bleef een eind verder met ge- 
spitste oren en trillende neusvleugels 
staan. Na het schot wilde Jim op- 
springen, maar hij bedacht zich. Met 
bijna bovenmenselijke inspanning 
moest hij, zich beheersen om niet 
overeind te komen en de berghelling 
te bestorinen. Hij begreep echter dat 
dit onzinnig was en hij nauwelijks 
enkele meters ver zou komen; maar 
de woede, die zich van hem meester 
maakte, bijna tot gevolg gehad 
dat hij zich geheel blootgaf. 

‚„Nou,-hoe zit het, kom je achter dat 
rotsblok vandaan of moet je paard 
er aam?” 

Jim aarzelde. Nogmaals keek hij 
naar zijn paard. Jarenlang had hij 
lief en leed met het trouwe dier gedeeld, 
Als hij aan het bevel van de bandieten 
gehoor gat, was hij zijn paard kwijt, 
maar het dier bleef dan in ieder geval 
in leven. Weigerde hij, dan doodden 
zij het dier, daar twijlelde hij geen 
moment aan. De liefde voor zijn paard 
bracht hem tot een besluit 

‚„Kom het maar halen!” riep hij en 
trad vanachter het rotsblok te voor- 
schijn, terwijl hij zijn wapengordel 
losmaakte, 

„Blijf staan en goo je wapens 
buiten je bereik |” schreeuwde de man 
op de berghelling met overslaande 
stem, 


Na het schot wilde Jim opspringen, maar hij bedacht zich, 


Jim voldeed aan het bevel. Achter 
het struikgewas, dat op de berghelling 
groeide, kwamen nu twee mannen 
te voorschijn. Een van hen begon de 
helling at te dalen, terwijl de ander 
zijn geweer op Jim gericht hield. Deze 
hoorde plotseling hoefgetrappel achter 
zich. Zijn paard was teruggekeerd, 
bleef vlak achter hem staan en begon 
opnieuw te grazen. De man was in- 
middels onder aan de 
en liep nu met in elke hand een revol- 
ver geklemd op Jim toe. Enkete 


meters van hem verwijderd, bleef hij 
staan. 
„Denk erom, geen grapjes, want 


mijn maat schiet erg zuiver.” 

Jim antwoordde niet, maar nam de 
man van onder tot boven nauwkeurig 
op. Hij had een ongunstig gezicht met 
schuinstaande ogen en smalle, dunne 
lippen. Een struikrover die niets of 
niemand ontzag, constatserde Jim. 
Nadat de mau de revolvers van Jim 
had opgeraapt en in zijn gordel ge- 
stoken, liep bij langs hem heen naar 
het paard 

Terwijl hij passeerde, stak Jim 
plotseling bliksemsnel zijn voet uit. 
De man struikelde, probeerde zich 
overeind te houden, maar met alle 
kracht die in hem was, gaf Jim de man 
een zo harde slag in de nek, dat hij 
verdoofd bleef liggen. Daarna dook 
Jim achter het rotsblok weg. Alles 
was zo ontzettend snel in zijn werk 
gegaan, dat de 
kogel uit het ge- 
weer van de andere 
man te laat op de 
plaats kwam, waar 
hij zich even te 
voren nog bevond. 

Hoewel hij nu een 
van de aanvallers 
onschadelijk bad 


er niets op verbe- 


terd. Integendeel. 
De slag die hij de 
man had toege 
bracht, had deze 
slechts _ verdoofd, 
zonder twijlel zou 
hij binnen enkele 
ogenblikken _ bij- 
komen. En dan zou 
Jims positie nog ge- 
vaarlijker worden, 
want bij de man 
lagen ook zijn twee 
revolvers, die hij 
in zijn banden bad 
gebad; bovendien 
had hij Jims revol- 
vers in zijn gordel. 
Natuurlijk zou bij, 
als hij weer bij 
kennis was, die 
ontuddellijk _ ge- 
bruiken. En de 


uitslag bij die ongelijke strijd liet zich 
niet moeilijk raden. Jim begreep dat 
hij moest proberen de wapens in zijn 
bezit te krijgen of iets Anders moest 
bedenken. En hij moest snel handelen 
want de man op de helling wist ook 
dat hij ongewapend was en zou dus 
zeer zeker naar beneden komen. 

Jim mat de afstand tussen hem en 
de man, die op de grond lag. Zou hij 
het kunnen halen? Aan vallend ge- 
steente bemerkte hij dat de tweede 
man aan de afdaling van de berghel- 
ling bezig was. Hij gluurde om de rots. 
Tegelijk vuurde de man. Het zweet 
droop Jim van het gezicht. Hij keek 
om zich heen op de grond en vond 
wat hij zocht: twee grote stukken 
rots. Hij nam een stuk in de hand en 
luisterde, terwijl elke spier van zijn 
lenige lichaam tot het uiterste was 
gespannen. Aan het zachte rinkelen 
van sporen hoorde hij, dat de mau 
met het geweer hem besloop. Nog een- 
maal keek hij om de rots en zag dat de 
man, die onmiddellijk schoot, hem 
dicht was genaderd. Met grote kracht 
wierp hij het stuk rots in de richting 
van de man, greep tegelijkertijd het 
tweede stuk, richtte zich in zijn volle 
lengte op en wierp toen met nog gro- 
tere kracht dit tweede stuk naar de 
man. Deze moest voor het eerste stuk 
uitwijken, kon daardoor geen aan- 
dacht aan Jim besteden, zodat hij zich 
had kunnen oprichten en de aanvaller 
met het tweede stuk in de maag kon 
trefien. Met een kreet van pijn liet 
hij zijn geweer vallen en greep naar 
zijn maagstreek. Met enkele sprongen 
was Jim bij hem. Deze greep naar zijn 
revolvers, maar voordat zijn handen 
halverwege waren, had Jim hem met 
een vuistslag gevloerd. Hij sprong 
boven op de man en ontwrong hem de 
revolver, die de man inmiddels had 
getrokken; met een harde tik stelde 
Jim hem buiten gevecht. Daarna 
draaide hij zich bliksemsnel om, liet 
zich vallen en schoot. Zijn schot viel 
tegelijk met dat van de eerste man, die 
was bijgekomen en zijn pistool had 
gegrepen. Maar hij miste. Het schot 
van Jim had het wapen uit de hand 
van de kerel geslagen. Jim sprong op 
hem toe, voordat de man van zijn 
andere wapen gebruik kon maken, 
was ook hij buiten gevecht gesteld 

Nadat hij zich het zweet van voor- 
hoofd en gezicht had geveegd, wierp 
Jim de wapens van de beide mannen 
in de beek. Daarna besteeg hij de 
berghelling en vond achter het struik- 
gewas een paard, dat was vastgebon- 
den. Hij zocht de omgeving nog wat 
af, maar vond geen tweederijdier. „Ze 
hadden een tweede paard dus wel 
hard nodig,” mompelde hij voor zich 
heen. Hij bracht het paard naar 
beneden, haalde van zijn eigen paard 
een stevige lasso en bond daarmee de 
beide mannen aan elkaar vast op 


. maar voordat zijn handen halverwege waren, had Jim hem met een vurstslag 
gevloerd. 


hun eigen paard. Daarna steeg hij op 
en met een „op naar Creektown, ouwe 
jongen” vervolgde hij zijn weg. 


De beide mannen kwamen al gauw 
bij kennis, de gehele weg naar Creek- 
town raasden, tierden en dreigden zij, 
toen zij bemerkten in wat voor toe- 
stand zij zich bevonden. Maar Jim 
trok zich hiervan niets aan en floot 
tot aan de ingang van het stadje een 
vrolijk deuntje. Daar aangekomen 
staarden de inwoners met open mon- 
den en sprakeloos van verbazing naar 
de vreemde stoet, Jim zocht het kan- 
toor van de sheriff; voordat hij het 
had gevonden was de stoet een com- 
plete optocht geworden. Voordat hij 
kon aïstijgen, kwam de sheriff al naar 
buiten gelopen en deed wat alle men- 
sen deden: met open mond naar Jim 
en de beide gebonden mannen kijken 
Toen bracht hij er met moeite uit: 

„Dat is verdraaid gauw.” 

„Wat bedoelt u, sherif?” vroeg 


Jim, die er maar niets van begreep. 

„Ik heb het papier vaamorgen pas 
gehad,” zei de sheriff nu. 

„Waarover hebt u het nu eigenlijk, 
sheriff? Welk papier?” 

Toen keek de sheriff Jim vijf mi- 
nuten lang nog verbaasder aan dan 
hij zoëven al had gedaan. Daarna 
draaide hij zich om en verdween in 
zijn kantoor. Even later kwam hij 
terug met een groot stuk papier, dat 
een aanplakbiljet bleek te zijn. Zon- 
der een woord te zeggen overhandigde 
hij het aan Jim, die, nadat hij het 
papier had gelezen, op zijn beurt de 
sheriff met open mond en sprakeloos 
aanstaarde. 

Op het aanplakbiljet kwamen de 
foto’s voor van beide mannen, die 
Jim geboeid naar Creektown had 
gebracht en daaronder stond te lezen: 
„Gezocht wegens moord en _bank- 
roof: Andy Watson en Curly Bader. 
Dood of levend vijfduizend dollar 
beloning.” 
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| 
veressese en 


SCHOOL LOPE, 
HOREN ZE 

MEISJE OP STRAAT 
ROEPEN 


NVI 


WIE HEEFT 
ER NOG 


WAT JAMMER 
VAN DAT 
HELDERE 

STEMMETJE" 


NELLIE BAKKER, 
KOM OGENBL ik: 
KELIJK BINNEN. wil 
JIJ EEN DAG VRIJ 
NEMEN ZONDER 
VERLOF? 


OOK EEN ONDERWIJZERES IN SCHOOL 
HOORT DE MEISJESSTEM = 


JA MAAR, 
JUFFROUW. 
IK MOET 
GROOTVADER 
WEL HELPEN, 
HIJ KAN NIET 
MEER ROEPEN! 


ERD 


DE JUFFROUW HEEFT GELIJK 
WIJ ZULLEN U WEL VERDER 


Om VAN SCHOOL 
WEG TE BLIJVEN! 


BOE HOORT 
NAUWELIJKS WAT 
DE OUDE MAN 
ANTWOORDT 


GRAAG, JONGENS, 
IK BEN MIJN STEM 
KWIJT VOLGENS DE 
DOKTER KAN HET 

INEENS BETER 
WORDEN GELUKKIG 


ZE VERTELLEN DE 
OUDE MAN ALLES 
OVER MENEER 
STIGGINS, TERWIJL 
ZIJ DE KAR VOORT 
DUWEN EN ROEDEN 
ZO LUID ZE KUNNEN 


DE STEMMEN VAN BOB EN BEP 
BRENGEN DE MAN GELUK, 
Mij DOET DIE DAG GOEDE ZAKEN … 


[PNoe VODDEN OF OUD 


ZIJ MOETEN De 
BOORDEVOLLE 
KAR EEN HEUVEL 


ZOU mij ZINGEN 
VAN BLIJDSCHAP. 


DE OUDE MAN LOOPT TEVREDEN 
VOOROP OP DE HEUVELTOP ZIET 
HIJ EEN VREEMDE FIGUUR STAAN 


DAT KON 


BEST DIE 
MENEER STIGGINS 
ZIJN, DIE OP BOB 
EN BEP WACHT | 


KON IK NU 
MAAR ROEPEN. 
LE LOPEN HEM 
ZO IN DE 
AMEN, 


OPEENS BREEKT 
ZIJN STEM DOOR! 


SAS OP, JONGENS. d 
MENEER STIGGINS 
STAAT HIER! 


BOB EN BEP LATEN METEEN DE 
KAR LOS EN LOPEN HARD WEG. 


iP, 


MENEER STIGGINs A) 
LOOPT WOEDEND 
ACHTER HEN AAN 

DE HEUVEL Af. 


DEKSELS 
NOG-AN TOE} 
KOM HIER! 
IK KRIJG 
JULLIE 
WEL! 


MAAR OPEENS STRUIKELT HIJ 
OVER EEN MATRAS, DIE VAN DE 
KAR AF NAAR BENEDEN 
GEROLD IS, NET ONDER 
ZIJN BENEN DOOR, 


ALS HIJ OPSTAAT, ZIJN BOB EN BEP 
ALLANG VERDWENEN. IN ZIJN WOEDE 
SCHOPT HIJ DE MATRAS 


] 


EINDELIJK LOOPT MENEER 
STIGGINS WEG. 
EVEN LATER ROEPT 


WAT IS ER VOOR 
BIZÓNDERS 
AAN DIE OUDE 

MATRAS? 


MOET JE ZIEN, 
ER ZITTEN 
ALLEMAAL 

BANKBILJETTEN 


ZE BRENGEN HET GELD SAMEN 
NAAR DE EIGENARES 


IK WEET NIET MEER VAN WIE IK 
DE MATRAS HEB GEKOCHT, 
DUS ZULLEN WE MAAR 


‘ALS NELLIE EVEN LATER UIT SCHOOL KOMT. 
WACHT HAAR EEN VERRASSING 


GROOTVADER, 
UW STEM 
IS TERUG, 
HEERLIJK! 


BOB EN BEP TREKKEN WEER 
VERDER, EVEN TEVREDEN ALS 
DE TWEE DIE ACHTERBLIJVEN. 


NOS 
WEL BEDANKT 
EN GOEIE REIS! 


RAADSEL 


Je kunt mij niet zien, maar toc 
Soms kun je mij heel goed voe! 
Als ik aan alles ruk en trek, 
Dan hoor je me juichen en joelen 

Vooral in de herfst dan ga ik pas leven; 

Al wat ik ontmoet, laat ik schudden en beven. 
lets vernielen is ’t prettigste dat ik weet; 

Je moet maar eens raden hoe ik heet. 


WELK WOORD MAAK JE ERVAN? 


Je kunt van heel wat woorden doo: de setters m een andere 
volgorde te zetten, nieuwe woorden maken van een heel andere 
betekenis. Hier heb je bijvoorbeeld het woord LEKKER 


ben ik er wel; 


INVULPUZZEL 


Je-gaat in deze 
puzzel op de rijen 
van links naar 
rechts de hieronder 
gevraagde woorden 
invullen. Als je 
klaar benten jehebt 
geen vergissingen 
gemaakt, dan lees 
je in de kringetjes, 
die zigzag naar be- 
neden lopen, een 
woord, dat een oor- 
verdovend kabaal 
aanduidt. 


1 Gezellig huisdier 


Van welk diertje zit hier de naam in vérborgen ? 


PUZZELSOM 


In deze puzzel moeten verschillende „dingen”’ bij elkaar opgeteld 
worden en andere weer afgetrokken. 

Je gaat als volgt te werk: 

Elk tekeningetje staat natuurlijk 1 de plaats van cen woord. 
Het eerste woord schrijf je op en dan plak je het tweede (dat 
erbij opgeteld moet worden) gewoon daaraan vast. Zo doe je ook 


ZENE met het derde woord en tenslotte zet je achter het rijtje nog de 
3 Schadelijk Hi he ie 
Hac letter „e”. De rest moet worden afgetrokken, dat zie je wel. Je 
knaagdier 


neemt dus nu het eerste woord dat afgetrokken moet worden, 
schrijft het even apart open gaat dan deze letters in het eerste 
rijtje doorstrepen. Vervolgens trek je op dezelfde manier het tweede 
woord af en dan nog de letter „d’, Je zult zien, dat de letters 
die nu nog overblijven, samen van links naar rechts gelezen de 
naam vormen van iemand van wie ieder kind veel houdt 


2 A 
++ AE Â-Aide 


4 Slaapplaats 

5 Glanzende vert 

6 Grootmoeder 

7 Stok die biljar- 
ters gebruiken 

8 Uitroep van 
voldaanheid 

9 Bewoner van Ierland 

10 Gereedschap om te snijden 

11 Kledingstuk voor meisjes en 

vrouwen 


OPLOSSINGEN vekaarde 4 Neen, een vis heelt zuurstof nodig 
die hij door de kieuwen uit het 

VAN DE PUZZELS MEUBELMAKER Radian 
DID ONS VORIG INUMMER 5 Ja, m Italië 15 de mkevis (octopus) 


Een groeiend woord een bekend gerecht 
Kruiswoordpuzzel H-HÒ-HOE- HOED. HOEDE. 6 Ja, een spin heelt zelfs acht poten. 

Horizontaal : l Eend; 4 Anti; 7 Nor; Behoort dus met tot de insekten, 
9 Wodka; 11 Omdat; 13 Aardbei; 15 HOEDER HNG. BEER BN TET Zn eee 
Ets; 16 ; 18 Re; 19 Titel; 20 Ui; e sf E ] 


+, a zel IE ie 
21 Ree; 28 Zet; 2 Vermaan; 3Û' Ja of neen? namenrveer heg idelland 


Koeli; 31 Akker; 32 Tas; 34 Rits; 35 8 Neen, dammen en schaken zijn 
Klem. | Ja, iĳs heeft ongeveer 1/10 meer even moeilijk, want niemand kan 
ruimte nodig dan water. Denk deze spelen geheel doorgronden. 

Verticaal : 1 Erwt; 2 Nadat; 3 P.o.; maar eens aan de gesprongen 


9 Ja, er zijn witte negers. Zij zijn 
zonder huidkleurstof (pigment) ge- 


5 Nadir; 6 lets; 7 Nar; S Rob; 10 waterleidingen bij vorst. 
Kasteel; 12 Meelzal 14 Datum; 15 


‚og 2 Ja, diamant is harder dan staal, boren en worden albino's genoemd. 
Oker; 27 Rit; 28 Aas; 29 Kram; 33 3 Neen, een kasuaris is een vogel 10 Neen, een pinguin (vogel in het 
As. (Struisvogelachtige loopvogel). zuidpoolgebied) kan niet vliegen. 
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zo, 
EN NU NOG EVEN 

Biu DE SCHUTTING 
EN HET IS GEBEURD. 


ik 
SCHRIK ME 
EEN HOEDJE, 


AH, BRUTALE 
SCHURKEN. 


WEL EENS MAKEN. Ik KRIJG JULLIE 
WEL rs 


DAT JE WEGKOMT 


GAAN HELPEN. LOEWE. 
LELIJKE 
BOOSDOENERS 


WE MOETEN Ed RA | 
Buurman | FT WAT DENKEN DN 


15 IN GEVAAR, 
VADER, ER LIJN EEN: 
PAAR INBREKERS BĲ 
HEIM IN DE TUIN 


20, WAAR ZIJN ï HET TEGEN DIE ig 
DIE BOEVEN, 7 Î SMERIGE MUGGEN 
MENEER DE BRUINZ) ; 


4 


aan! 
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GEWORDEN EN TOEN OP HET SCHIP OOK 
GEEN GELUIDEN WEERKLONKEN, 


KON 

, MAKEN, LEGDE THEBAN HEM MET EEN WEL 
KLOM THEBAN OMHOOG LANGS EEN VAN 

DE ROEREN... 


GEMIKTE VUISTSLAG HET ZWIJGEN OP … 


GEEN GELUID TE MAKEN 


